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Preface

This grammar is corpus-based, that is to say the grammatical structures pre-
sented here have emerged from analysis of the following texts: (1) six short
texts included in the Shina Environmental Primer (Kohistani and Schmidt
1996), (2) a collection of twenty-four proverbs made by Razwal Kohistani
(see also Kohistani and Schmidt 1999), and (3) one long folktale, the nesmanee
gasa (“Poor man’s tale”), told by Ropi Jan on 14th June 2000, in Rawalpindi,
Pakistan. This tale is discussed in Schmidt 2006.

To supplement this data, the authors have collected nominal, pronominal
and verbal paradigms, and elicited examples to fill in lacunae in the corpus
data. This elicited data has been carefully double-checked.

The authors have chosen as the basic form of the language Razwal
Kohistani’s speech, which belongs to the Palas Valley. The speech of Manzar
Zarin, who has lived in lowland Pakistan most of his life, has many forms
that vary from Razwal’s even though both of them have Palas Valley Shina
as their mother tongue. The readers of this grammar will find many competing
(variant) forms. This reflects the reality that an unstandardized language
varies from village to village and generation to generation. By choosing
Razwal’s speech as the basic dialect, the authors have—although this was
not their intention—taken a step toward standardization of Kohistani Shina.
Speakers of different dialects may object to our analysis. This is the fate of
all grammarians who work with unwritten languages.

To the extent permitted by time and resources, we have also made prelimi-
nary efforts to trace the historical roots of Kohistani Shina and its development,
drawing on work by other scholars. Shina may be spoken largely by illiterates,
but it is a treasure-house of information about Indo-Aryan languages, some-
thing its speakers should surely be proud of.

The authors wish to thank the following for supporting our work over the
years: the Himalayan Jungle Project, Islamabad; the British High Commission,
Islamabad; the University of Oslo, The Benneches Legat, Oslo; the Nansen
Fund, Oslo, and the European Association of Lexicography. Among our
friends and colleagues, Carla Radloff, Claus Peter Zoller and Lars Martin
Fosse deserve special thanks for their advice and practical help.



1. The Geographic and Historical Setting

1.1 Location and dialect groups of Shina

Indus Kohistan lies on the south-western margin of the Shina-speaking zone,
which includes Gilgit, Hunza, the Astor Valley, the Tangir-Darel Valleys,
Chilas, Indus Kohistan, and also the upper Neelam Valley and Dras, and
parts of Ladakh. Morgenstierne classifies Shina as a member of the Dardic
branch of Indo-Aryan languages,' and historians have long attempted to identify
the speakers of Shina with an ancient ethnic group known as the Darada.
Classical Greek, Sanskrit, Tibetan, Chinese and epigraphic sources place the
country of the Dards, or Daradadesa, in the Neelam/Kishanganga valley.”

The rock carvings and inscriptions discovered by Jettmar in the Indus
valley show that Chilas was between the 5th to the 8th centuries A.D. probably
a frontier district of a Darada kingdom with its seat in the Neelam/Kishanganga.’
A Brahmi inscription mentioning a “sri palola sahi surendradityanandi”,
read by Hiniiber," links Chilas to the Patola or Palola dynasty of Gilgit, ca.
5th to the 8th centuries, known also as Bolor. Jettmar argues that sometime
prior to the 10th century, the Darada kingdom probably merged with this
Patola dynasty, becoming powerful enough to exert pressure on Kashmir.” In
the 11th century, Alberuni found “Shiltas” (Shilathasa) part of a “Bhatta-Shah”
kingdom whose people plagued Kashmir with their inroads.’ The title bhatta-,
bhattaraka- appears in several of the Brahmi inscriptions read by Hiniiber,
and means ‘lord’, ‘master’. This suggests the reading Bhatta Sah for the
kingdom mentioned by Alberuni.The interpretation of saha as ‘king’ is based
on the reading of sahi as ‘ruler’, with the Persian palatal sibilant treated as a
retroflex sibilant in Dardic.

Morgenstierne 1961.
Vohra 1981: 53-66; Jettmar 1977: 411-433; 1989, 2: 114.
3 Jettmar 1989, 1: xix. These petroglyphs date from prehistoric times until the 10th or 11th
century.
Hiniiber 1989: 64-5.
5  Jettmar 1989: 104-5.

Sachau 1910, p. 207. See also Richard Strand’s (2001b) website on the Bhatesa zip,
where he relates the ethnonym Bhat- of the people of Bhatera (located in Indus Kohistan,
across the Indus from Besham and well south of Palas) to CDIAL 9402, MIA bhatta-,
‘lord, noble’ < bhdrtr or CDIAL 9366 ‘mixed caste of bards’. The Bhattas seem to have
been powerful in Indus Kohistan in former times.



The Geographic and Historical Setting

Fussman cites linguistic evidence linking the Shina language with the

Gandhari Prakrit of the lower Kabul and Swat River valleys, which is attested
in the Ashokan (3rd century B.C.) and later inscriptions, and postulates that
when this area was conquered by Pashtun tribes, between the 11th and early
16th centuries, groups of Shina-speakers may have migrated or been pushed
north into the valleys tributary to the Indus.®

Bailey divides modern Shina into three main dialect groups: Gilgiti,

Kohistani (including Kohistani and Chilasi) and Astori (including Guresi and
Drasi).” Strand classifies the Shina dialects into two main groups:'*

10

The dialect around Chilas in the east-west portion of the Indus valley above
Indus Kohistan is probably the source of the speech that spread upstream along
the Indus basin to form the Eastern Shina dialects and downstream to form the

Hiniiber (1989: 63-4) discusses the title sahi twice, rendering it variously as the title of a
family or the title of a dynasty: ksatrasahi vajranandi ... “might have been the son of the
ruler” (p. 63); §ri palola sahi surendradityanandi ... “This king should be identical with
surendraditya ... ruling approximately between 720 and 725 as the last ruler belonging
to this dynasty” (p. 64). The title saha also occurs, but Hiniiber finds no interpretation for
1t.

Vajranandi means “he who delights in the vajra [the thunderbolt]”, apparently a
ruler’s name, as it points to Indra, the king of the gods (L. M. Fosse, p.c., 1 November
2003). ksatrd means ‘might’, ‘rule’ [V Ksi] (CDIAL 3648), and is cognate with the
Persian word s@h (Vullers 1855: 392, Platts 1911: 719 give the Zend form khshaya [from
the root khshi]). ksatrasahi appears to be a translation-compound of two words meaning
the same thing in different languages (a common phenomenon in multilingual regions):
‘ruler-ruling’. If so, ksatrasaht can be translated: ‘ruler, of ruling lineage’.

The retroflex sibilant seems puzzling at first glance, as retroflex sibilants did not
occur in Middle Persian (Fridrik Thordarson, p.c., 1 November 2003). The inscription
itself is the only evidence that it was pronounced that way, as Alberuni wrote in Arabic,
which lacks a way to represent retroflex sibilants.

If saha was indeed borrowed from Persian, there is no rule which states that a Persian
palatal sibilant invariably corresponds with the the Sanskrit palatal sibilant 2T($) (although
in fact it does so in modern Shina, which also has a three-way sibilant contrast). Its
treatment would have depended on the actual phonetic values of ¥ (§) and ¥ (s) in Chilas
at the time, and on the actual phonetic value of Persian : ($) in the eastern Iranian zone.
In fact, there are other examples of the Persian palatal sibilant 3 ($) corresponding with
Dardic or Nuristani s: Pers. badsah ‘king’ > Khowar baca ~ basa ‘king’, Pers. danismand
‘learned’ > Khowar dasman ‘maulvi’ (Elena Bashir, p.c., 3 November 2003); Pers. §ahr
‘town’ > Kamviri sor ‘winter (lowland) grazing ground’ (Richard Strand, p.c., 2 November
2003). See also Richard Strand (2002), “Phonological processes on the Indo-Iranian
Frontier”. It appears that the tongue is backed in Eastern Iranian as one gets closer to the
Indo-Iranian frontier, and that the palatal sibilant tends toward laminal post-alveolar in
this zone.

Fussman 1989: 55-6.
Bailey 1924: xii-xiv.
Strand 2001a.
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kohistyo dialect of Indus Kohistan. Another dialect centers on Gilgit, with an
outlying Tibetanized offshoot (Brokskat) in Ladakh. In addition there are dispersed
dialect enclaves to the west of the Indus: usuj’u, spoken beside Torwali in the
Chail Valley of upper Swat, the archaic dialects paléla’ and Sawi, spoken in
enclaves off the Kunar-Chitral River, and perhaps KalkoTi, spoken in one part of
KalkoT in Dir Kohistan.

Schmidt compared lexical and grammatical data from four dialects of Shina:
the Kohistani, Gilgiti, Guresi and Drasi.'' The Guresi and Gilgiti dialects
retain archaic features, and appear to occupy a central position within the
Shina speech zone. The Kohistani and Drasi dialects (spoken on the western
and eastern fringes) present different and unique innovations. This fits nicely
with the placement of the ancient country of the Dards in modern Gures,
north of the Kashmir valley,"” and suggests diffusion of Shina speakers east
and west from a central zone stretching from Gures through Astor up to
Gilgit. An oral tradition says that the Darmd lineages'” of Chilas and Kohistan
migrated from Gures."* A population of the Darmé lineage still exists in
Astor.

Guresi perfective verbs show no trace of transitive verb perfective tense
formation with the conjunctive participle (§6.3.3.3) which Gilgiti, and to
some extent Kohistani, perfective verbs preserve. This permits a second
hypothesis, that the original dialect split is between Gilgiti and the ancestor
of the remaining three dialects, with the subsequent separation of Kohistani
and Drasi. It does appear that Drasi, with its innovative grammaticalization
of ‘come’, and Kohistani, with its innovative future tense, assumed their
peripheral roles in fairly recent times."”

An archaic form of Shina, called Palula (paléla’, paaluulad) is found in
the Biyori and Ashret valleys of southern Chitral, and this language and its
associated oral histories and genealogies provide evidence for a migration
from Chilas to Chitral.'® The similarity between Palula and the name of the
5th to 8th century dynasty, Patola or Palola, seems unlikely to be coincidental.

11 Schmidt 2004: 33-55.
12 As postulated by Jettmar 1989: xix.
13 The Darm4 are a clan of the Siin ethnic group living mainly in Indus Kohistan.

14 Called Guraf in Indus Kohistan. The oral tradition was recorded from Razwal Kohistani
November 2006 in Rawalpindi. In 1989 Schmidt played a tape of Kohistani Shina to a
Guresi speaker. He understood it perfectly, but found it “quaint”.

15  Schmidt 2004: 52.

16  Palula has been studied by Morgenstierne (1940), Buddruss (1967), Strand (2001b) and
Liljegren.
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Unfortunately, no Shina records or inscriptions trace any of the migrations
discussed here. The only Dardic language with a pre-modern literary tradition
is Kashmiri. There are however many oral histories telling of migrations, and
we shall hear three versions of the story of the migration of the Darma to
Kohistan."”

1.2 The oral history of Kohistan

Among the Darmé of Indus Kohistan, oral history plays several important
roles. It is used to validate claims of property ownership, since there are no
written records of the wesh, or land distributions, in which land was allocated
to zdats, or lineages, in equal amounts. It preserves the memory of feuds
between different lineages, feuds which in some individual cases remain
unresolved. Legends are cited to enhance the collective reputation of one’s
lineage; for example, Darma4 lineages point to their historic overthrow of the
mighty adversary Dam Sing as testimony to their courage. Conversely, false
histories are invented to discredit some lineages, claiming that their ancestors
were originally artisans, such as carpenters or ironsmiths, or were merely
found under a tree. Most Kohistani oral history has a secular character, even
when the subject is the bringing of Islam to Kohistan, that is to say, the
legends are considered history (tazkird), and are not usually associated with
any rituals.

In Palas, “The story of Béti Sing and Dam Sing” is passed on from
generation to generation, told by old men called gasmdar, on request from
interested listeners. It describes the migration of the Darma lineage of the
Shin of Indus Kohistan from the north, and the invasion of Kohistan or
overlordship of it by two men, usually said to be Sikhs, also coming from the
north. We have collected three versions of this story, which we summarize
here.

In an interview in Lahore in 1980, the Shin tribal elder Haréq told Manzar
Zarin that Dar6omo, the ancestor of the Darmad lineage, originally migrated
from Chilas to Kohistan at a time when Sikhs ruled Kohistan, and the region
still lay in darkness, i.e., the light of Islam had not reached it. According to
Haréq, the Palas Valley was then ruled by a Sikh named Dam Sing, and the
Jalkot Valley by a Sikh named Béti. Daréomo’s nephews, T6olo and Dododko,
are converted to Islam by another uncle, Soréomo, who has secretly converted

17 A more detailed account of the oral history of Kohistan is presented in Schmidt 2003/2004:
61-79.
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to the new religion. Téolo and Dododko kill Dam Sing in Déro (upper Palas)
while B6ti Sing is away in Chilas, and keep a watch on B6ti Sing’s return
route in order to kill him as well:

In those days, Ddro was ruled by a Sikh called Dam Sing and the population in
lower Palas were farmers by profession. Jalkot was ruled by another Sikh whose
name was B6ti. Téolo and Dodoéko came down to Didro and killed Dam Sing
and escaped to their maternal uncles in lower Palas. Then they crossed the Indus
River and went to their mother who lived in a place called Tiy4al in Jalkot. She
treated them very well. B6ti was visiting Chilas at that time, and on his way back
he heard the news. They kept watch on [B6i's] route with the intention of getting
rid of the Sikhs, in order to bring the light [of Islam] to the region. They were
doing so because they had already accepted Islam.

In the meanwhile, the ancestor of the Sorm4 [lincage]. called SorGomo, had
gone secretly to the Sayyids of Karéra, in Swat, and had convented to Islam. This
was not yet public knowledge. Téolo and Dododko were the sons of his [Sor6omo’s)
younger brother, Soromo constantly worked to make converts among his relatives:
Poées and his sons, until they all converted to Islam."

Razwal Kohistani has recorded another version of the same story from several
sources. This version says that B6ti Sing lived in Jalkot and collected taxes
from as far away as the Shina-speaking region above Seo on the Indus.
Nothing is said about his being a Sikh, but he doesn’t seem to have been a
Muslim, as Téolo and Dodo6ko are said to be “the very first to bring the
Faith to Kolai, Palas and Jalkot”. In Kohistani’s version, Téolo and Dododko
kill Dam Sing and Béti Sing in revenge for their father Dardkan, whom Dam
Sing has murdered for failing to pay taxes:

At that time B6ti Sing was living in Jalkot. He used to collect taxes from as far as
Sunaitki. One day Béti Sing sent him [Dam Sing] a message that Dardkan in
Palas should be killed. Darfikan was not paying tax to him. Dardakan had a fricnd
in Palas. His name was Hanyail. He was living in Sarkéot. Around the onset of
spring Dardkan camc down to meet him. He stayed a while. Onc day he set off
for Jalkot via the Khardt path. Dam Siag had him attacked and killed by four or
fivemen ...

Dardkan had two sons; they called onc Téolo and the other Dododko. In time
they grew up. Taking lcave of their mother, they came down to Sarkéot. Hanyal

18 Told by Ali Khan Haréq, 30 October 1980 in Lahore, Pakistan. Quoted from Zarin and
Schmidt 1984: 6-7. Another version, recorded from Razwal Kohistani, November 2006
in Rawalpindi, says that after Téolo and Dudoéko killed Dam Siag, they escaped across
the Indus River to Karéra, where they cniered a mosque wearing their traditional Sifn
leggings. The local people, realizing that they were not Muslims, converted them.
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arranged for a weapon and told them the way ... They climbed a tree and looked,
and there sat Dam Sing on the rocky escarpment. He was smoking a water-pipe.
TSolo and Dododko were ready with the weapon. One drew the bow and fired an
arrow. It struck Dam Sing’s navel. Dam Sing died on the spot. Téolo and Dododko
ook to their heels. After a while they killed B6ti Sing in Jalkot ... Téolo and
Dododko were the very first to bring the Faith [Islam) to Kolai, Palas and Jalkot.”

A third version of the myth was told by the elder Zar Jahan of Jalkot to
Manzar Zarin. In Zar Jahan’s version, Dam Sing and Béti Sing are Sikh
commanders in Gilgit, who occupy Chilas, and from there, atlack upper
Palas (Ddro). Téolo and Dododko join their uncle Daréomo in the battle and
kill Dam Sing. Meanwhile B6ti Sing attacks Jalkot. Téolo and Dodoéko
enlist the support of the Khiika-Manka lineages of Kolai, and the tribal army
confronts B6ti Sing's army at Tiyadl in Jalkot. B6ti Sing flees, but is caught
and killed. The Darmd of Palas ask Daréomo and his nephews for support
against the Sikh regime, and the resulting tribal coalition of Darmd, Khika
and Mank4®™ makes numerous raids on Chilas.
In Zar Jahan's version, Daréomo’s ancestors were Afghans who first
- migrated to Gilgit during Durrani rule in Kashmir, and later to Chilas. Daréomo
migrates to upper Palas (Ddro) with his men by a short route in the southeast,
and later occupies lower Palas as well.

Bdti Sing and Dam Sing were actually Sikh commandcrs in Gilgit. They invaded
Chilas and occupied it. From there Dam Sing attacked upper Palas. T6olo and
Dododko joined their uncle, Daréomo, in the battle and killed Dam Sing. In the
meanwhile, B6ti Sing had also attacked Jalkot and reached a place, Tiydal. His
army was now located in another place called Kandrdt on a hill near the Indus.
The remains of their wine-presses still exist there.

Téolo and Dododko came to know about Béti Sing’s occupation in Palas.
They asked the Khika Manka in Kolai for help and quickly moved to defend
their land. Both the armies met near Tiydal. BGti Sing and his wife fled. However,
Bati Sing was captured at Boti’s Olive Tree. They gave his wife an offer to sparc
him if she gave them gold equal to his weight. She refused and they killed him.
His wife was killed afterwards. Béti Sing had the strength of 1welve men.

The Darmé of Palas asked Daréomo and his nephews for assistance against
the Sikh regime. As a result, the Khika Mankid and their joint armies raided

19  Quoted from Schmidt and Kohistani 2001: 138-141, and recorded by Razwal Kohistani
from his mother between 1962 to 1971, and also from Songalii of Luuni Séer (1992).
Peereé of Sharéd (1993) and Gul Séer of Piro (1996). According to Songalii, Dam
Sing's sister was married to Bati Sing.

20  All the Shin lincages of Indus Kohistan.
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Chilas numerous times. At last they succeeded in conquering Chilas*!

Some six generations have elapsed between the end of Dogra rule in Kashmir
and the earliest recording of our legend, and even the oldest narrator, Haréq.
who was 85 in 1980. does not claim to have heard it from an eyewitness.
Nevertheless the legend is considered history, and references are made to a
tree that B6ti Sing liked to rest under, the rock cauldrons which his army
used to make wine in, the flat boulder that Dam Sifg used to sit on, and to
Hanyadl’s land in Sarkéot.™ all of which can allegedly be pointed out 1o the
observer. Unlike the narration of a folktale, the audience may put questions
to the teller or debate whether the events are true, although doubters are
usually silenced by the audience.

1.3 Introduction of Islam

By tradition, the Afghan Akhund Salak introduced Islam in Kohistan. Salak
flourished during the reign of Emperor Shah Jahan (1627-1658). He is said
to have died in 1067 H. (1656 C.E.). His companion and disciple Khwaja
Akhund Rafan is remembered in Kohistan as Axtin Didado [Grandtather Axin].
His tomb is at Palas.™ The title akhund tells us that these men were probably
charismatic spiritual leaders with a traditional role as mediators between
political factions, as they were in Swat.* All the evidence indicates that
during the 17th and 18th centuries, neither Swat nor Kohistan had centralized
rule, but was characterized by political competition between lineages and
chiefs, which in Swat was managed through the institution of wesh, or land
redistribution, a custom that in a modified form was also adopted in Kohistan.”
The economic benefits of the new system of land distribution, which opened
the way to clear forested land for cultivation,26 were thus identified with a
new religion, Islam”’

Cacopardo and Cacopardo discuss the data available for the Islamization
of Indus Kohistan, finding that generation counts cannot place the introduction

21 Recorded by Manzar Zanin in Rawalpindi in April 2002.

22 Hanyadlee dioli *Hanyadl's ficld(s)': a share of land in village Sarkéot.

23 Shaheen 1988: 97-99.

24 Sce Banth 1965: 56-63 for a description of the role of spiritual leaders in Pashtun society.

25 Sec Lindholm 1982: 33-34 for the role of the wesh in managing power relations in Swat:
see Zarin and Schmidt 1984: 10-17 and 41-46 for its tunction in Kohistan.

26  Zarin and Schmidt 1984: 10-28.
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of Islam to Eastern Kohistan carlicr than the late 18th cenlury.u a date which
tallies with our own genealogical evidence. Despite the efforts of Akhund
Salak and Akhund Rafan, conversion appears to have been a gradual process
lasting a century and a half, with resistance from those unwilling to give up
existing religious observances.”” Eaton, analyzing the process of conversion
in eastern Bengal, finds three stages in the process of conversion: inclusion,
identification and displacement.™ In inclusion, “Islamic superhuman agencics
became accepted in local Bengali cosmologies alongside local divinities already
embedded therein.” Identification occured when Islamic superhuman agencies
merged with the local deities (something like this happens for example among
a faction of Kalasha, who identify Kafir deities with prophcts and saints of
Tslam®"). Displacement happened when Islamic superhuman agencies replaced
those of other divinities in local cosmologies, and was often a result of
Islamic reform activitics. In Bengal, which has an old literary tradition, all
three phases can be documented. In Kohistan, all literature is oral, and oral
literatures are notoriously homeostatic, tending to change when circumstances
change, so documentation is more difficult; nevertheless old divinities can
sometimes be found surviving in disguisc as fairies, testitying to earlicr
stages of inclusion and identification.

As one example. a tale transcribed by Schmidt, Zarin and Kohistani® has
been compared by Schmidt with similar tales in Kashmir and the Western
Himalayas, revealing that the ancient practice of serpent worship has been
transformed to folk beliefs about snakes.® The Nigarija or serpent king is

27 Sce Eaton 1993: 228-267 for a similar process on the frontier of Eastern Bengal under
the Mughals, where “Islam more than other culture systems became identificd with a
developing agrarian social order [and] state supported pioncers established Islamic
institutions in formerly forested areas.”

28 Cacopardo and Cacopardo 2001: 35.

29 Sce Cacopardo and Schmidt 2006: 85 for an account of the disapproval which a Kati
Muslim convert faced from his family at the beginning of the 20th century.

30 Eaton 1993: 269-290.
31 Cacopardo and Schmidt 2006: fn, 181 to p. 57.

32 “The poor man’s tale” (also called “The button prince™), namated by Ropi Jan (age 52) in
Rawalpindi. Pakistan, 14 June 2000, and tape-recorded by Manzar Zarin. The plot may
be briefly summarized: a snake rescued hy a poor man turns into a luminous button,
which the poor man sclls to the King. The king gives it to his daughter. and during the
night it becomes a magic child. Despite universal condemnation, the princess brings up
the child as a prince. whom she later marrics. The royal couple leave home to seck their
fortune, but the prince is bewitched and tummed into a ram. In order to find him and lift
the spcll, the princess must disguisc hersclf as a man and outwit a king and his scheming
minister. Then the prince lums into a serpent again, and the princess once again finds her
husband and rescucs him from enchantment in the scrpent kingdom.
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now a fairy prince (the narrator gives an Islamic slant to this by describing
him as a jinn, a spirit described in the Quran®). The Nagaloka (serpent
kingdom) is now in the high mountains, and the serpent gem ndgamani has
become a luminous button. Thanks to the efforts of the Deobandis and Tablighi
Jama’at, identification is giving way to displacement (though not everywhere
in equal measure).

1.3.1 The genealogical evidence

The oral histories give us a central event: the conversion of T6olo and Dododko
to Islam, at the initiative of Uncle Sor6omo (the ancestor of the Surmd
linecage), who has gone secretly to Swat to convert.

Razwal Kohistani is able to trace his own genealogy to Soréomo’s father,
Hanif Sing (Fig. 1). Razwal (b. 1956) is in the ninth generation from Soréomo;
his father Ghiyas (b. 1926) is in the eighth gencration. Calculating 20 years
to a generation, we cannot place Soréomo’s birth later than 1786 (although it
may well have been earlier). Thus he was active at the end of the 18th
century or in the first half of the 19th century.

Sor6omo’s father is the Jast generation to bear the surname Sirig. Beginning
with the generation afler Sordomo, although the names are not yet Islamic
(they are traditional and, by dertvation, clun names), Swat Pashtun or Islamic
titles are now found (malik ‘chieftain’, Ser ‘lion’, §aix ‘Muslim holy man’,
mholda ‘Muslim scholar’, hakiim *doctor of Yunani medicine’). The event of
conversion is marked by the abandonment of the old surname and the adoption
of Pashtun or Islamic titles. But Islamic names do not become common until
the eighth generation. Eaton's processes of inclusion, identification and
displacement may also be helpful here: the second through seventh generations
could be those of inclusion and identification; displacement is established in
the cighth gencration.

In comparison, both the Cacopardos and Richard Strand have collected
genealogies for populations in Chitral which trace their origin to Chilas.*®
Strand has collected the ethnohistory and genealogy of the people of Ashret
(the Agar'ita or Shing). Calculating 20 years to a generation, he reckons that
the Acar’ita must have left Chilas in ca. 1640. The name of “the first grandfather

33 Schmidt 2006.

34 Glassé 1989: 210-211. The jinns are inhabitants of the subtle world. The Quran says that
they were created of “smokeless fire” (55:31).

35 Strand 2000, Cacopardo and Cacopardo 2001: 119-124,



Fig. 1. Razwal Kohistani's Genealogy
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is maCa'k, his son is C6’k and his grandson is boT4. The Agar'ita themselves
told Strand that they have been living in Ashret for *for these approximately
eight or nine hundred years as the Shina tribe... We are still making our lives
in this homeland, and our language is Shina. We are one people from Childs;
originally, we are from Chilas. From among them we, our tribe, are attached
to the Shing tribe, from within Gilgit.*®

The Cacopardos have also collected genealogies from Ashret, in which
the first three ancestors, Machoke, Choke and Bota. are identical with those
in Strand’s. In one branch of the tribe, the name Shing appears: Shing Baro is
a grandson of Bota, and Gilshing is his grandson; the latter name appears as
girS'inge in Strand’s gencalogy.

Although the genealogics do not overlap with Razwal's, the resemblance
between the surname Sirig and the tribal name Shing is perhaps no coincidence.
Biddulph mentions that many Muslim Shins had the surname “Sing”.”’ It is
also a Rajput name, and the earlicr form simha is a frequent element in the
colophons of the Gilgit Manuscripts (datable to probably not later than the
9th century C.E.). Bota/bdT4a appears 1o be cognate with Béti.

The conversion to Islam among the Agar’ita appears to have taken place.
according to Strand, between 1820-1840 C.E.

1.3.2 The linguistic evidence

All of the stories agree that the main contestants in the struggle are Dam Sing
and Béti Sing on one side, and Téolo and Dododko on the other. Two of the
stories trace the origin of the Darmd Shin to Chilas, and one traces it as far as
Gilgit. In two of the versions, Dam Sing and Boti Sing are rulers or military
commanders. In the third, Béti Sing collects taxes, implying that he was a
jagirdar. That some Kind of tribal revolt took place seems to be in liule
doubt, but whether it was a religious war or a tax revolt seems uncertain.
None of the Kohistani names is Islamic, but we do not know their religion.
Two of the storics assert that Dam Sing and B6ti Sing were Sikhs (this is a
recurring motil in local legend). however history contains no mention of a
connection between Kohistan and the Sikhs in Panjab.”* The name Sirg

36 Strand 2000 (the Palula text is also given). Fussman 1989: 56-7 comments however that
Palula docs not seem to share the Burushaski influence that characterizes the Gilgiti
dialect, nor doces it appear (o have a closer relation to Gilgiti than other Shina dialects.

37 Biddulph 1880: 99,

38 There are however echoes of Hinduism in Kohistan: there is a ruined scttlement lying
between Kolat and Palas (near Kuz Gaber) with the name Hinduwdanodaar.
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proves nothing. Even the mention of Sikhs must be taken with a grain of salt,
as by the end of the 19th century, the word ‘Sikh’ had become a term of
abuse.”

Another tradition claims that Dam Sing belonged to the Chiliis tribe,
with an origin in Chilas.* Tradition says that the Chiliis migrated north from
a place called Qarnda (30 miles below modern Thakot on the Indus River)
900 years ago. Yet another tradition connects them with the juniper species
(chilii), of which there was an enormous specimen in Qarnda. Their migration,
under a chief named Dumda, took them first to Kolai in Kohistan, and later
on to Jalkot and Palas. Reportedly, between 1400 and 1500 they grew so
powerful that the Darm4 tribe, to whom the regional elders belonged, decided
to give them land in dispersed areas in order to weaken their power. !

Interestingly enough, regular sound change rules will derive the name
B6ti from Bhétta, (Fig. 2, next page) raising the possibility that the oral
histories hark back to a time much older than the late 18th century. (See also
Strand’s ctymology in fn. 6.) Or perhaps Bhitta (and its later form B6ti) was
merely an imposing name to give a child in pre-Muslim times, much as
Pakistani children are still named Jahangir, nearly four centuries after the
Mughal emperor by that name died.

1.4 The present status of Shina

Kohistani and Schmidt 2006 give the number of Shina speakers in Kohistan
District as 370.062," with a large number in other districts where Kohistani
Shina speakers have migrated. In Kohistan, Shina is spoken along the left
bank of the Indus River in Kolai, Palas, Jalkot, Shatial and Sazin, not only by

39 Leiwer 1893: Appendix 1V: 10-11.

40 There is an apparent phonctic problem with this folk ctymology. The initial affricate in
modern “Chilas’ is not aspirated; Cildus ( 2> ), whereas the initial affricate in the
name of the tribe is aspirated: Chillis ( 432 ). However Bailey 1924: xiv reports that
the Chilasis themsclves do aspirate it: Chllas ( A ).

41 Interview conducted by Schmidt with Kohistani in November 2003 in Rawalpindi. The
interested reader can follow a discussion of the Chilfis in Kohistani 1998, especially pp.
57-9 (where the origin of the Chiliis is discussed and the Dam Singiy33 [Dam Singite)
lincage appears as a branch of the Chilfis), and on p, 81, which shows the major territorial
groups to which linecages of Chiliis origin are everywhere attached; for example, in Kolai
they are attached (o the Manka tribe, but in Jalkot they are attached (o the Darm4 iribe
(ibid.. pp. 167-8).

42 Source: District Census Report of Kohistan 1998 (Government of Pakistan 1998).
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ethnic Shins, but also the pastoral Gujars and agricultural Sarkhali population.
In Duber and Patan on the Indus right bank, Shina is spoken as a second
language, for purposes of trade within Kohistan.*?

Fig. 2. Elymology of Bdti

1. bh->b- RV bhaktd- ‘meal, food’ > Ko, Sh. badt ‘cooked rice’;
Skt. bhdvati ‘becomes, is* > Ko. Sh. bd- ‘be’.

2. -d->-0- RV pdntha- ‘path, road’ > Ko. Sh. pén ‘path, road’; Skt.
mdstaka- ‘head’ > Ko. Sh. mdtho *brain’; Skt. bhdvati
‘becomes, is’ > Ko. Sh. b6- ‘be”.*

3. -->- OIA *katta-, ‘young male animal’ > Ko. Sh. kdto
*buffalo calf".

4. (hypothesis) Skt bhdrey- *husband, lord’ > Bhdtta > Bdta > Bdti (See
CDIAL 9402).

The vastness and remotencess of the arca, together with the absence (until
recently) of modem education and communications, have hindered the spread
of Pakistan's literary language, Urdu, and kept Shina as the dominant medium
of communication. Educational standards remain low, with only 11% of the
population litcrate,”® and 6.89% of school-age children enrolled in school.
This presents a problem in public administration (police stations, hospitals,
schools and courts), where many posts are held by outsiders who do not
spcak Shina, whereas the rate of bilingualism in the Shina-spcaking public is
low. Educated Shina-speaking personnel are slowly beginning to be appointed
to administrative posts. There were no schools (except religious schools) in
Palas until 1984. In government schools, the medium of instruction is Urdu.
Thus the linguistic situation is skewed: Shina is dominant in most spheres at
the local level, but cducation and contacts with the outside world tend to lead

Kohistani and Schmidt 2006: 139-141.
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44  Although there are numerous examples of -4 > -6-. not every medial 4 is raised (as is
clear from other cxamples in this ctymology. The conditioning factors for this shift are
not yet known.

45 Kohistani and Schmidt 2006: 151. The Census' definition of litcracy is the ability to read
a ncwspaper and write a simple letter. In Kohistan, one must know Urdu, Pashto or
English (o possess these skills. The authors have observed that many people who are not
literate by the Census' definition are still able to read the Quran in Arabic, as well as
Shina in Arabic characters.
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to bilingualism, not 1o the standardization of Shina, or the adoption of a
uniform writing system.

There have been efforts to develop Kohistani Shina as a written language,
spearhcaded by Islamic missionaries, especially the Tablighi Jamaat. The
need to reach out to people in the local language has resulted in attempts at
publishing rcligious works in Shina. Akbar (1992) published a biography of
the prophet, Somolo Rasul |The Holy Prophet), in 1992, Nasiruddin Chilasi
[no date] published a 254-page collection of poems in Chilasi Shina, Zad-e-
Safar [ Provisions for the Journey), and Abdul Rauf of Palas is preparing a
Tablighi primer in Shina, with publication cxpected shortly. The target audience
of all these works is local people, especially women, who are not literate in
Urdu or Pashto. Other Tablighis are preparing a tract in Shina on the six
principles of Tabligh. Despite their high motivation, all these authors are
hindered by the lack of a standard orthography, cspecially for the Kohistani
dialect.



2. The Sound System

2.1 Taxonomic phonemes of Kohistani Shina

The sound system of Kohistani Shina is fairly close to that described by
Builey.' It presents a picture of a fairly archaic Indo-Aryan dialect, with
prescrvation of contrasts between dental and retracted, aspirated and
unaspirated, consonants, plus a full complement of palato-alveolar and
retracted fricatives, both voiced and voiceless. The three Old Indo-Aryan
sibilants. / s § $ / have been retained. as has / n /. The historical OIA voiced
aspirates have been lost, but the category has been re-introduced, probably
through borrowing from neighboring languages. A post-velar stop, /q/ has
also been assimilated into the language. and here the source is apparently
Arabic loanwords. An innovation of particular intcrest is the development of
contrastive tones, which will be analyzed below

The taxonomic phonemes of Kohistani Shina are shown in Fig. 3 (next
page). Following is a statcment of their phonetic realization.

2.2 Phonetic realization, distribution and allophonic variation
2.2.1 Vowels

/1/, high front vowel

= [1) in the environment (C)iC. cxcept where the final consonant is /j )/:
[i&" ‘bear’, [bil] ‘mouth of a bag". [mm] ‘weeding’, [Zip] ‘tonguc’,
[E"e'ri$] ‘root’, (m'nl) “pasture’: / ich, bil, nin, jip, cheris, niril /.

= [i] ~ ['] in final unaccented syllables: [gi) ‘long (1), ['dvdi] ‘eeth’.
[stri] ‘sun’, ['gdc?'] ‘houses’, ['zacP] ‘old (f.)', |'bacl] ‘(in the)
evening’, [pws’] ‘cat’: / zigi, dédi, svuri, géozi, jari. bali, pusi /.

= [i] elsewhere: [ku'di] ‘where’, [dr'giZam] ‘I may be beaten’, [miy]
‘bird’, [bi:l] *fear’, [ba'liz) ‘edge of roof’, ['éei] ‘woman”, ['gici] ‘went”
(f.sg.): /kudi, dagijam, min, biil, balii, céi, gyéi /.

1 Bailey 1924: 1-11,209-211.
2 This analysis of the Kohistani Shina sound system was first published as Schmidt and
Kohistani 1998.
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Fig. 3. Phonemes of Kohistani Shina
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ASP. phbh thdh thdh  khgh
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ASP. tsh ch (jh) ch
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SLIT $ [2]=4/ s z
GROOVE s 7
NasaLs m (mbh) n n )
Liquins
LATERAL 1 (lh)
TRILL r
FLAP r
Guioes w y/
SUPRASEGMENTALS
The suprasegmentals arc shown above the vowel / a /.
/a/ Short, accented vowel
faaf Vowel length, occurs with all vowels (shown by writing a
double vowel)
/1af Nasalization, occurs with all vowels
faa/ Long accented vowel, high falling pitch
/ad/ Long accented vowel, low rising pitch
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/¢ /, mid front vowel

[€] in the environment (Q)eC: [bes] ‘we (agent)’, [E"e'ri] ‘root’, [e'k"et]
“together’, [da'gen] ‘they beat’: / bes, cheris, ekh4ati, dagén /.

[e] elsewhere: ['Cei] ‘woman’, [1&]] ‘known', [[21] ‘blood’, [a'kd:e]
‘eleven’: / céi, leél, 1écl, akdac /.

/& /, low front vowel (in loanwords)

[2]: [ru'p2:] ‘money’, [qxs] ‘guess’, [qe'mAt] *price’: / ruup@eE, qes.
qxmat /.

/a/, low central vowel

il

[a} in the environment (C)aC: [bak] ‘cave’, [jab] *small water channel’,
[a]] ‘a jump’, [ka&] ‘fodder’: / bak, yab, al, kac /.

[ag]l ~ [®] in the environments ACT, acs: ['bagl] ‘(in the) cvening’,
[Rap'taer] ‘flar’, ['haeni] ‘(she) is’: / béli, captéri, héni /.

[agl ~ (=] in the environments 3CT, 3C, i, Ae: [kA'Eﬁ:gtj] ‘matches’,
[hr'nazer] ‘snowy’, [u'jas:i] ‘seasonal migration’, [mu'S&:e] ‘of man':
/kaciati, hindari, ujaii, musaac /.

[3] in short unaccented non-final syllables: [maga'rG:t"] ‘a wild fruit’:
/magaraét /.

[3] in final short unaccented syllables after voiced consonants: ['zig3)
‘long (plL.)", ['2Ar3] ‘old (pl.)’, ['kin3] ‘black (pl.)’: / ziga, jéra, kina /.
[91 in final short unaccented syllables after voiceless consonants: |'butg|
‘all’, 'k"o1p) ‘short (pl.)': / bita, khuta /.

la] elsewhere: |Z&:] ‘brother, |bdk] ‘acceptance’, [baik] ‘a push’, [a:Jos)
‘I (m.) came’: [$a) *six": / z4a, badk, bdak, §alos, sa/.

/u/, high back vowel

[u] in the eavironment ({QWC: [tus] ‘you (agent)’, [sum] ‘earth, mud’,
['thubit] “fish’, [uts™] ‘spring (of water)': / sum, chibu, utsh /,

[i] ~ [y] in final unaccented syllables after voiced consonants: [A'zd:nii)
‘a medicinal plant’, [pa'ia:lu] ‘shepherd’: / azdanu, payaalu /.

[y] in final unaccented syllables after voiceless consonants: ['ucy] ‘tongs’,
['pusy] ‘tomcat’: / vicu, pasu /.

[w] (unrounded) in the environments uCi, uCl: (pur¥’] ‘femalce cat’:
/pusis.
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(2.2.1 Vowels)
= [u] elsewhere: [tu] ‘you’, [di:] ‘two’. [nizm] ‘name’, [ni:3] ‘daughter-
in-law’: / tu, ddu, ndum, nuds/.

/0 /, mid back vowel

= [[U) ~ [y] in final unaccented syllables following high vowecls: |'zigii]
‘long (m.)", [mii%i] ‘mouse’, ['kinii] ‘black (m.), ['’k"uty] ‘short (m.)’:
/zigo, mdugo, kino, khiito /.

= [o] ~ (&) in final unaccented syllables following low vowels: ['Zarg]
*old (m. sg.)", ['bilo] ‘hair’, ['t6:mg] ‘own’, ['Apd] ‘few’, ['not"5} ‘(he)
disappeared':* / jdro, baalo, to6mo, épo, nétho /.

= [¥] (unrounded) in the environments oCi, oC): |'dwdi] “teeth’: d6di/.

= [o0] elsewhere: (kon] ‘ear’, [ko:n] ‘arrow’, [ZA'ro] ‘seducer of a girl’,
[po3] “five’, ['giao] ‘went’ (m.sg.): / kon, kdon, jaré, pos, gydo /.

2.2.2 Consonants

Voiceless bilabial stops
/p! = [plinall environments: [pa%] ‘wool’, [Ea'pdin] ‘1o bite’, [gap] ‘womb’,
[eap'tagr] “flat’: / pas, capobn, gap, captdri /.

/ph/ = [pd] before back vowels: [ppuk] ‘flour’, [pdo'é:) ‘unmarried girl’:
/phuk, phocé /.

(4] medially: ['magd’], [ma'$S:] ‘mother’s sister’: / macphi, maphod/.
= [p"] elsewhere: [p"a¥] ‘falsehood", [§5:p"al] ‘a species of small

reptile’, (hap” hap") ‘barking’: / phas, $65phal, haph haph /.

Voiced bilabial stops
/b/ = [b] (lenis) intervocalically: ['8"ubii) *fish’, (bu'ba:] “father’: / chiibu,
bubda /.
= |b] elsewhere: [bd:k] *acceptance’, [2aAb) *brideprice’: / badk, zab /.
/bh /= [b"] (only in initial position): [b"é:k] ‘bull’, (b"a"'rd:) ‘cash payment,
farc’: / bhadk, bhaarda /.

3 The distinction between final [u). [o] is marginal, and is neutralized when final (u}, [0}
arc devoiced. However final /-of is the most common masculine singular gender suffix,
and on morphophonemic grounds, most final short [0], {y] are realized as /-o/.
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(2.2.2 Consonants)

Voiceless dental stops

/t/ = [t} in final position: [bd:"] ‘cooked rice’, [roxsat"] ‘farewell’,
{maga'rd:t"] ‘a wild fruit’: / badt, roxsat, magaraétl."

= (t] elsewhere: [tal] ‘ceiling’, (tar] ‘cross’, [EhA'ti:1i) ‘young male

goat’, ('muty| ‘other’, [mam'té:] ‘lamb’: / tal, tar, chatiilo, miito,
mamtod /.

/th/ = [t"] in all environments: [t"A]] ‘floor’, ['but™y) ‘leaves of tree (as
fodder)': / thal, buitho /.

Voiced dental stops

/d/ = [d]in all environments: [d0:] ‘cooked maize kernels', ['dydi] ‘teeth’,
[mod] ‘churn’: / d&d, dédi, mod /.

/dh /= [d"] (only in initial position): [d"6:] ‘of both® (d"ar] *stature’, [d"a"'rd:]
‘robbery’: / dhd5, dhar, dhaarad /.

Voiceless post-alveolar stops
/t1 = [t] after [§]: [A3'tG:) ‘cightcen': / agtaac /.
= [t} elsewhere; [tar] *noise in the stomach’, ['bum] ‘all’, {tsat] *drop
(of liquid)’: / tar, bita, tsat /.
/th/ = [t"] in all environments: [{"Ar] ‘falling of tears’, {'mut"y] *(broadleaf)
tree’, [ko'tha:g] ‘silver tray: / thar, miitho, kothdae /.

Voiced post-alveolar stops
/d/ = [d] in final position: [da:d] ‘confidence’, [d"an] ~ [d"Ad] ‘natural
pond’: / daad, dhan ~ dhad /.
= [d] elsewhere: [da:] ‘back of shoulders’, 'mudti] ‘blunt (not sharp)’,
[dr'dviril} ‘round’: / dda, mido, didudro /.
/gh /= {d"] (only in initial position): [d"a:] ‘defensive fighting with hands
or horns’, [d"An] ~ [d"Ad] ‘natural pond’: / dhaa, dhan ~ dhad /.

Yoiceless velar stops

/k/ = [k] in all environments: [ka:] ‘term of address for elder brother’,
(kon] ‘ear’, [EA'k&:i] ‘scale’, [$aK] ‘neck’: / kda, kon, cakdai, sak /.

/kh / = [k"] (does not occur in final position): [k"a:] ‘eat’, (k"on] ‘mountain’,
['bak™u) ‘limb of tree’: / khda, khon, bakho /.

4 This aspiration, while clcarly audible, is not so strong as in Urdu.
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(2.2.2 Consonants)

Voiced velar stops

/g7 = [g ] (lenis) intervocalically: ['€agar] ‘spinning wheel’.

[g] elsewhere: [ga] ~ [ gd:h] ‘stream’, [ha'gdr] ‘fire’, [t"ag)® ‘swindler’,

{'gort3] ‘a wild fruit’: / cdgar, ga~gadh, hagdar, thag, gérta /.

fgh /= [g"] (only in initial position): {g"or'id:] ‘dried cowdung’, [g"e:r]
‘footpath in snow’, [g"a 'ki:] ‘bank of a stream’: / ghorydo, ghéer,
ghaakud /.

Voiceless postvelar stop
/q/ = [q) in all cnvironments: |qd:) ‘crow”, ['t"G:qar) “kind of frog’, [pA'raql
‘(sudden) laughter’, [ma'nd:q] ‘frog’: / qda, thddqar, pardq, man6oq/.

Voiceless dental affricates

/ts/ = [ts] in all environments: [tsar) ‘tearing’, ['tatsy) ‘raw’, ‘unfinished’,
‘weak’, |uts] word said to a dog to tell it to attack: / tsar, tatso, uts /.

ftsh /= [ts"] in all environments: [ts"Ar] ‘stream of milk®, [ba'ts"6:] ‘calf,
[uts”] *spring (of water)’: / tshar, batshod, utsh /.

Voiceless palato-alveolar affricates

fc/ = [&) in all environments: [Ar] ‘grass, pasturage’, ['poce] ‘cloth’,
[$A'tG:r) ‘obstacle’, [$a:E] ‘friction’: / car, pdco, sacadr, sdac /.

/ch/= [€" in all environments: [&'ar} ‘noise of footsteps’, [ma'taer’)
‘housefly”, [18"] ‘sound of coughing': / char, machaari, ich /.

Voiced palato-alveolar affricates

/j1 = [z] (does not occur in final position): [2aK] *people’, [bo'zéin] ‘to
g0’ ['26:2'] ‘ringworm’; / jak, bojo6n, jadji /¢

/jh/ = ") (only in initial position): [Zd:q] ~ [zha:q] ‘thicket’, [Za'm:] ~
{Z"'ri:] *heavy rain'; / jaaq~jhdag, jarii~jhacii 7.

5 Aloanword. /g / does not occur finally in indigenous words.

6 This sound is phonctically a voiced palato-alveolar fricative, but we have classed with
the affricates for historical and comparative reasons (the sound derives from an ancient j
and corresponds toj in related dialects).

7 This is a marginal phoncme. but is included because its status is asserted by native
speakers. The acoustic evidence is however unconvincing and there are no minimal
pairs. Sce §2.3 for a discussion.
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(2.2.2 Consonanis)

Voiceless retracted affricates

fe¢! = [§] in all environments: [Ear] *sound of a baby defecating’, [1'¢i:]
*several days ago’, [u'¢d:n] ‘to run away’, [a¢] ‘moisture in carth’:
fcar, icil, uco6n, ac /.

/ch/= [£"] in all environments: [&"ar] ‘waterfall’, [A'€"i:] ‘eye’, ['kag"Al] *a
species of pine’, [1"] ‘bear’: / char, achii, kichal, ich /.

Fricatives
{ £/, voiceless labiodental fricative (mainly in loanwords)
= [f]: ['aft] ‘few’, ['faraz] ‘duty’;*/ dpo, faraz /.
/s 1, voiceless alveolar fricative
= [s] in all environments: [sar] ‘lake’, [A'sa:] ‘us (agent)’, [ses] ‘he
(agent)’, I'baskd] ‘extra’: / sar, asda, scs, basko /.
/z/, voiced alveolar fricative
= [z] in all environments: [zar] ‘wealth’, [rA'z6:n] ‘to say’, [pAn'zdc']
“fiftecn’, [rd:z] ‘musk deer’: / zar, razo6n, panzilee, 56z /.
/§1, voiceless palato-alveolar fricative
= [3] in all environments: [SAr] ‘riot, weeping’, [mu'SQ:] ‘man’, ['ASpor]
‘horse’, [baG:s] ‘talk’, [A$] ‘today’: / Sar, mulaa, 4¥poo, baas, a$ /.
/s /, voiceless retracted fricative
= [§] in all environments: [$ar] ‘scattering from the hand’, [$i13] ‘head’,
['midtii] ‘eood’, [$a%] ‘mother-in-law (of a woman)’: / sar, sis, mfggo,
Sas /.
/z 1, voiced retracted fricative
= [Z] in all environments except final: (2ar] ‘slipping’, [‘AZ{] ‘rain’,
[b'zé:m]) ‘rainbow’: / zar, dzo, bizoém/.
/x 1, voiceless velar fricative
= [x] in all environments: [xar) ‘donkey’, [ba'xi] ‘a type of scam’,
[tsax] *sound of meat burning while frying®: / xar, baxii, tsax /.
!y /, voiced velar fricative
= [y]in all environments: [yar] ‘barking’, ['y:r8) ‘throat, being exposed
in commitling a sin’, [mArya'If:P] *a kind of pearl’, [t&:y] ‘nichc (in
wall)': / yar, yAaro, maryaliili, tday /.

8  Asidc from loanwords, / / occurs only as a regional variant of £ p /: ['apd] ~ ['Af0],‘few’.
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(2.2.2 Consonants)
/h/, voiceless glottal fricative
= [h] (in final position only in loanwords): [har] “take away’, ‘fear’,
(§"a'hik:] ‘cold’, [wah] *watch out!”: / har, chahiiii, wah /.

Nasals
/m/, voiced bilabial nasal
= [m] in all environments: [ma'kai] ‘maize’, [JA'mé:n] ‘to bathe’, [tom]
‘(conifer) tree’, [mi:] ‘fat’: / mak4i, lamodn, tom, mfi7 /.
/ mh /, aspirated voiced bilabial nasal
= (m"] ~ [m"): [mPikd) ~[ma™i:k'] ‘urine’; / mhitki~mahiiki £’
/n /, voiced postdental nasal
= [n] (alveolar) when followed by a retracted consonant: [pu:3)
“daughter-in-law’: / nuds /.
= [n] (postdental) clsewhere: [m'rénd] ‘hungry’, [ni:m] ‘name’,
(hr'ndzer’] ‘snowy®, (hin] ‘snow’: / niro6no, niium, hinari, hin /.
/n/, voiced retracted nasal
= [n] (in medial and final positions): ['gli:[}il ‘thread’, ['11’1:1}‘] ‘salt”,
[kon] ‘car’: / guiini, lutini, kon /.
/9 /, voiced velar nasal
= [p] (only in syllablc final position): [mip] ‘pheasant’: / min/,

Liquids
/11, voiced postdental to alveolar lateral
= (1] (postdental) in the environment of / i / (both as vowel and as
palatalization): ['dilii] *bark of tree’, [mAryo'If:I’I ‘a kind of pcarl’:
{dilo, maryaliili/.
= [l] (alveolar) elsewhere: ['Ig:y] “salt’, ['ld:¢¥] ‘bruise’, [51'l6:n] ‘to
hurt’ [€a]] “light’: / Iwini, ladsi, Silodn, cal /.
/1h 7, aspirated voiced postdental 1o alveolar Jateral
= [Ih] ~ [13h): [lham] ‘deep (of color)’, ['I"d:e¥] ~ [13'hd:e¥’] ‘broom’,
[':1i] ~ [1o'hild] “red’; / Tham, lhadsi~lahaisi, lhiilo~lahiilo /. '°
/1 /, voiced alveolar tap
= [r] in all environments: (rd:§) ‘anger’, ('ta:rd) ‘star’, [E"Ar] ‘waterfall':
/160s, taaro, char /.

9 [m3h] ~ [m") varics on an idiolectal basis. / mh / is a marginal phoneme.
10 113h] ~ [1"] varies on an idiolectal basis. / Ih / is a marginal phoneme.
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{2.2.2 Consonants)
/11, voiced retracted flap
= [r] in all environmenis: [rAq raq] ‘fidgeting’, [ba'raqg] ‘shining’,
['bard] ‘big’, [ar] ‘a children’s disease’: / raq raq, bardq, baro, ar /.

Glides

/y 1, high front vowel glide (not word-final)

fe] following [a:]: [t"a:cnoe] ‘you (m.) have done’: /thaaynoc/.

(i] elsewhere: [it:ii] ‘moon’, [pi'ié:] ‘having caught’, [har'iem] ‘may
[ have (s.th.) sent?’, [€'jo:] ‘by a woman’, [dagi'id:t] ‘you (pl.) bear’,
[A'i6:n] *to come': / yiiun, piyeé, haryém, cy6o, dagiyiat, ayodn /.
/w /, mid to low back vowel glide (not word-final)

[B] ~ [u] in initial position before /i /: [Bi] ‘lemtils’: / wii /.

[u] elsewhere before / i /: [hag'yi:] *finger': / hagwii /.

[o] before / €, a o/: ['ot:l5] ‘summer’, [%a'gee] ‘of brother’, ['goi]
‘water’: / wialo, zawéce, wéi/.

Notes on pronunciation
The rules given above may be of little help to a reader who is unfamiliar with
phonetic notation, therefore the following pronunciation notes are supplied.

The consonant /j/ is always pronounced [Z] like French j in jour. (We
have represented it by /j/ for the purpose of comparative and historical analysis.)

Final unaccented short vowels are whispered, not voiced. Pronounce them
with the vocal tract in the correct point of articulation, but without letting the
vocal cords vibrate. Native speakers can hear these whispered vowels, cven
if foreigners can not!

The vowel / a / (both short and long) is assimilated to a following short
whispered / i /, even when there is a consonant between them. Since this can
be predicted, we do not represent it in transcription:"’

/héno / ‘he is’ = ['hand).

/hini / ‘she is’ = ['hani]; in subphonemic transcription haéni.

/bojdano / *he goes® = [bo'2za:nd).

/bojdani / ‘she goes’ = |bo'zaeni]; in subphonemic transcription bojaéaeni.

11 This is described by Bailey 1924: 210 as vowel epenthesis.
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2.2.3 Diphthongs in word-final position

In rapid speech, final short, unaccented /1 ¢ u o / following long or short
accented vowels (vowel glides in final position) are reduced 1o diphthongs:
[4:], [d:e] > fday/, ['Cei] > /eey! ‘woman’. ['loi} > floy/ ‘fox’, |'giao] >
/gyaw/ ‘he went’, ['gici]>/gyey/ she went’. Their representation as diphthongs
is however problematic, because all of them function as grammatical suffixes.
The feminine suffix (in nouns, adjectives and verbs) is /-i/; the commonest
masculine singular suffix is /-o/; and /-¢/ marks 2nd m. sg. verbs, the feminine
plural of one class of unmarked feminine nouns and the agent-perfective case
of regular masculine nouns. Particularly problematic is the distinction between
the F1 noun Sg. gender suffix -i and the FI Pl noun plural suffix -e. If both
of these are shown as -y, the distinction between some singular and plural
feminine nouns collapses. The distinction between Ahaléoi/ *pot’ and /thalode/
‘p(:!'s', for example, would be shown only by the accent: fthaléoy/ sg., thalody/
pl.”"

Because word-final vowels function as grammatical suffixes, we have
decided against transcribing word-final glides as /y w /. The high functional
load on these suffixes probably prevents their complete loss despite devoicing
in some environments.

Morcover, suffixcs consisting of vowel glides /i ¢ u o / behave like
vowels in inflectional paradigms : /c¢i/ *‘woman’ — /céis/ by the woman®
(the bound agent-imperfective suffix occurs, rather than the free suffix which
follows words ending in consonants: */céi sa/).""

In word-internal, syllable-final, position we do however transcribe glides
as diphthongs: [sAndicnoe] /sandaynoc/ ‘you (m.sg.) have made’ (where
fsanfay-/ is a stem and /-noe/ is a bound auxiliary. In this position, the glide
in [sand:e| is redundant as a marker; [-noe| marks person and number.

2.2.4 Pitch, length and accent

Schmidi and Zarin found a four-way tonal contrast: level (unmarked), falling
[* ], rising [ ~ ], and rising-falling { ° 1" but soon recognized this to be
overdifferentiated, and in later fieldwork they transcribed only level, falling

12 See Chapter 3, Nouns, $3.1.2.1.

13 In Gilgiti Shina, the final vowel in kcy/ is treated as a consonant: /eey se/. Radloff 2003:
151.

14 Schmidt and Zarin 1981.
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and rising toncs.

Kohistani and Schmidt, working with an Arabic orthography, devised an
adaptation of the above approach which treats vowels with level tones as
medium-long (ma’yari), while vowels with falling and rising tones are written
as long (tavil), further differentiated into long-falling and Iong-mmg This is
(entirely coincidentally) an elaboration of lhe traditional analysis,' and reflects
the indigenous perception of Shina tones.'®

Transcribing texts using orthographies based on either of these analyses
proved difficult, however, as we could not easily distinguish between level
tones (ma'vari) and long-rising/long-falling tones (tavil), or, on occasion,
between long-rising and long-falling. Furthermore, scts of minimal pairs could
never be found to demonstrate all the contrasts: short:level:falling:rising.

The authors then performed acoustic analysis of the data using the CECIL
(Computerized Extraction of Components of lntonanon in Language) techno-
logy developed by the Summer Institute of ngumucs A varicty of minimal
and subminimal pairs, including open and closed syllables, and open and
closed bi-and-polysyllables were recorded in the following frame:

[Aseser bes '"d:nas] ‘This we call N

We then classified the resulting acoustic graphs according to the pitch frequency
and contour pattern of the vowel(s) in the recorded items, and also those of
the [&:] in ['"dmas), which also proved to be diagnostic. After excluding
most inflected words (except a few such as [thé:] ‘having done’, which were
members of often-cited minimal pairs), we analyzed 91 items.

The items were sorted according to the types of pitch contours and pitch
frequencies. Three patterns. cach with variations, but clearly distinguishable
from the others, emerged.

2.2.4.1 Stressed vowels

Pattern 1

This pattern includes all the short stressed vowels. The pitch is high, and
falls (although since the vowel is short, the fall may be realized on the

15 Sce Namwus 196): 138-9: Zia 1986: 3-6.

16 This orthography can be scen in Schmidt and Kobhistani 1996: Schmidt and Kohistani
1995 investigates the role played by the choice of writing system in analyzing length and
tone.

17 The authors wish to express their appreciation to Carla Radloff of SIL for helping us to
record and classify the acoustic graphs; and also to SIL for providing a copy of CECIL
for the Macintosh.
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following syllable). The pitch is higher when the syllable is open or ends in a
continuant; slightly lower with monosyllables ending in stops: [U'¢d] ‘pick’.
{'mos] ‘I (agent)’, [bAk] ‘cave’. We defined this high pitch as “accent”.

Partern 2

The vowels in this pattern are long and stressed. The pitch starts high, as in
Pattern | and falls. There are three variations of the pattern depending on
syllable structure, but in every variation, the pitch falls: [0'¢0:] ‘he will pick',
[mo:s] ‘month’, [bak] *a push’. We called this a “high falling tone". Pattern
2 differs from Pattern 1 mainly in duration and steepness of fall, and if only
these two patterns had turned up in our analysis, we could have distinguished
them as “short accented™ and “long accented”.

Pattern 3

In pattern 3, the vowels are again long and stressed, but the pitch starts low
and rises. with variations in the steepness of the rise: [U'€6:] ‘tweezers’,
[ma:s] ‘flesh’, [bdk] ‘acceptance’. Pattern 3 is the low rising tone first
identified by Bailey for the Shina of Gilgit, and confirmed by other researchers.
In our data it occurs only with long vowels; that is to say, our acoustic
analysis found contrastive H, HL, LH pitches. but no contrastive L pitch. Nor
did we find any minimal pairs contrasting short high pitch accents and short
low pitch accents.

In three graphs, including [U'¢6:] ‘tweezers',"™ [1€:1] ‘known’, and [me:r]"
‘hole’, the pitch in the framed item itself is almost level, but the pitch is low.
We considered whether such items should be transcribed as Ievel or medium-
long (na'yari). However, if the high onset of the vowel pitch in ['t"dmas] is
considered diagnostic. the overall contour is still ‘low-rising’, with the possible
exception of the item [me:r] *hole’. It is possible that the initial nasal depresses
the pitch; in any casc. a single item does not constitute a class, and all the
items are members of minimal pairs.”

Pitch lowness is the primary feature of this pitch, and is the easiest to
identify by car: the rising contour is associated with the low pitch.

Pattern 3 is the low rising tone first identified by Bailey for the Shina of
Gilgit (but not the Shina of Kohistan), and confirmed repeatedly by other
researchers. It occurs only with long vowels.

18 Diminutive form of [‘uty] ‘tongs’.
19 [evel tone is not represented graphically in this work.
20 With [u'cd:] *he will pick': 1&:1] *bload’, and [meT] *plank of wood'.
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Minimal pairs for short accented and short unaccented are:
[u'€o) ‘pick’ (short accented [0])
['oég] ‘tongs’ (short unaccented [u])

Minimal pairs for high falling and low rising pitches are:
[u'¢d:] *he will pick’ (long, high-falling [0:])
[u'¢6:] ‘tweezers’ (long, low-rising [G:])
[md:is] ‘month’ (long, high-falling (0:])
[mé:s] “flesh’ (long, low-rising [6:])

Minimal pairs for all three accent placements are:
['mos] ‘I (agent)’ (short accented [0])
[mdis] ‘month’ (long, high-falling [0:])
[mé:s] *tlesh’ (long, low-rising [6:])

The occurrence of syllable stress in words consisting of short syllables is not
phonologically redictable:

['t"amas] ‘I do’
[da'gizam] ‘I may be beaten”
[mahi'sa] *buffaloes’

2.2.4.2 Unstressed vowels

So far we have examined only stressed syllables, both short and long. However,

the acoustic data also show both unstressed short and unstressed long vowels.
Pairs can be found to demonstrate a contrast between stressed and uastressed

short syllables. In non-final position, unstressed short vowels appear in acoustic

graphs as low in pitch and brief in duration.

[ba'li] “boys’ (short, high pitchon/ -i/)

['baeb] “(in the) evening’ (/ -i/ is shortened 1o palatalization)
[za'ro] ‘seducer of a girl’ (short, high pitch on/ -0/)

['7arQ) “old’ (/ -0 / is devoiced)

There is ncver more than one stressed syllable in a word. and in the vast
majority of cases, there is only one long vowel in a word. which also receives
the stress. However unstressed long vowels occur in items which contain two
long vowels, or in polysyllabic words with stressed short syllables. They also
result when a long inflectional suffix is added to a long root. The items
shown below are not compounds.
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[ka''lé:} ‘jewellery”

[b"a-'réx:] *cash payment, fare’ **
[rapsar'lu] *a medicinal plant’
[pan'zile] “fifieen

Phonctically, these vowels are half-long. Acoustically, they show a transition
to the pitch of the following syllable (falling to meet a low-rising tone, rising
to meet a high-falling tone), except for the long vowel in [rapsa-'lu], which is
low level. No minimal pairs can be found for this calegory, and it appears to
be a marginal onc.

2.3 Syllable types

The patterning and distribution of stress and pitch contrasts in Kohistani
Shina is asymmetrical. Not every combination of pitch features is realized
(there are no short stressed syllables with low pitch). Nor are the high-falling
and low-rising pitches mirror images of each other. The high-falling tones
have pitch fall, not the height of the onset as the primary feature; the low-rising
tones have pitch lowness, not pitch rise, as the primary feature. Stress is
partially predicted by contrastive pitch (all syllables with high-falling or
low-rising pitches are stressed), and is partially unpredictable.

The minimal pairs attest to only five syllable types:

1. short, stressed (or accented) syllables

2. short, unstressed syllables

3. long stressed syllables with high-falling pitches

4. long stressed syllables with low-rising pitches

5. long, unstressed syllables
The asymmetry in the patterning and distribution of stress and pitch contrasts
argues for an analysis in terms of pitch accent rather than of independently
varying pitch and stress. Both Buddruss and Radloff, working with Gilgiti
Shina data, have defined Shina as a monotonic language, that is, all pitch
contours are a result of stress or accent on a specific part of the syllable — the
vocalic mora®® A long vowel contains two morae, a short vowel only one.
The high falling pitch results from accent on the first mora of a vowel: low
rising pitch results from accent on the second mora. There is only one accent,
which is defined as a high pitch. Low pitch characterizes unaccented morae.

21 ka'lé] is a plurl form. No singular exists for this word.
22 A loanword.
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As we have found no cvidence of a contrastive low pitch which is both
short and accented, an analysis in terms of accent on the mora will represent
all the distinctions attested in our minimal pairs. We can rewrite our syllable
types as follows:

L. single accented vocalic mora

2. single unaccented vocalic mora

3. two vocalic morae, accent falls on the first mora

4. two vocalic morae, accent falls on the second mora

5. two vocalic morae, neither accented
This analysis has more explanatory power than the carlier analysis by Schmidt
and Zarin (1981) which posits stress, length and 1one as contrastive features.
It also offers greater economy of transcription.

2.4 Phonemic transcription

The accent is transcribed with an acute accent over a vowel (420 ‘rain’).
Vowel length is represented by a double vowel. If the pitch is high falling,
the accent is marked on the first of the two vowels (¢daro ‘star’); if it is low
rising, it is marked on the second of the two vowels (palod ‘apple’). It is
only necessary to mark accent on monosyllables when they are long (i.e.,
consist of two morac).

Long syllables arc normally accented, but unaccented long syllables are
found in loan words with two long syllables. or in unaccented suffixes consisting
of a long vowel (dzce ‘of rain’).

Single accented vocalic mora
[bak] ‘cave’ =/ bak /
[mos] °I (agent)’ =/ mos /

23 Buddruss (1993, 1996) and Radloff (1999: pp. 57-9). Rudloff wranscribes in the same
way as Buddruss does, but for Buddruss, the placement of the accent marks mora stress,
and mora stress is understood as the source of tonal contours; whereas for Radloff the
placement of the accent symbolizes the type of prominence peak; and the essential pitch
of the accented syllable is posited as the svurce of tonal contours: *Every word in Gilgiti
Shina carries one accent, and only one accent. That is, every word has a peak of prominence
- onc syllablc which is morc prominent than the other syllables ... diffcrent locations of
the accent within the word produce different pitch pattems. Generally speaking, accent is
associated with high pitch, and lack of accent with low pitch. When the accent oceurs on
a short vowel or the first mara (part) of a long vowel, a fall in pitch is perceived from the
high pitch of the accent to the lower pitch of the following unaccented mora. When the
accent occurs on the second mora (pant) of a long vowel, a rise in pitch is perceived as
the pitch ascends from the unaccented, lower pitch to the high pitch of the accent.”
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Two vocalic morae, accent falls on the first mora
[bak] ‘a push’ = /baak /
{mo:s) ‘month’ =/ méos /

Two vocalic morae, accent falls on the second mora
[bak] ‘acceptance’ =/ badk /
[mo6:s] *Mesh’ =/ mods /

Transcribing unpredictable accent
[L'to] ‘pick” =/ucé /
['vty) ‘tongs’ =/ vco /

[ba'li] ‘boys’ =/ bali /
{'bacl] ‘(in the) cvening’ =/ bali /

[Za'ro] ‘seducer of a girl' =/ jar6 /
['2arg] *old’ =/ jéro /

[t"amas] ‘I do” =/ thamas /
[dA'gizam) *I may be beaten® =/ dagijam /
[mahr'sa] ‘buffaloes’ =/ mahiga /

Transcribing long unaccented vowels (two unaccented morae)
ka’'lé:] ‘jewellery’=/ kaaleé /
[b"a-'rax] ‘cash payment, fare'=/ bhaaraa /
[ragsa“lu] ‘a medicinal plant’=/ ransaald /
[pan‘zije’) “fiftcen’=/ panzilee /

2.5 Status of the voiced aspirated consonants

The voiced aspirated consonants appcar to have come into Kohistani Shina
through borrowing, as the Old Indo-Aryan voiced aspirates have been lost”
Voiced aspirates occur only in initial position, and there are minimal pairs
for / b:bh d:dh d:dh /.* Acoustic cvidence was also obtained for all these

contrasts, plus / g:gh /.

24

Some examples of the development of the OJA voiced aspirates in Kohistani Shina (from
Tumer, CDIAL): gii ‘clarified butter® (< ghaid). dcor‘h«,lly (< "dlwra) dinim ‘smoke’
(< dhind); zia “brother®, pl. zdaroe ( < bhraty); dzo ‘cloud, rain’ (< abhrd-), bm ‘clear

sky' (< m!hr(i-)

The authors searched for examples in inedial or final positions, but were unable to find

any.
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The contrast jzjh is asserted by native speakers, and sometimes written 2
but there are no minimal pairs, and the acoustic evidence is not convincing.
As /j 1 is pronounced [Z], a voiced fricative, aspiration would in any case
consist in a breathy quality of the following vowecl, rather than an aspirated
release. Although this contrast is marginal at best, it is included here as
reflective of subjective linguistic reality for speakers of Kohistani Shina.

Minimal pairs for voiced aspirates
/b:bh/ badk ‘acceptance’
bhaak ‘bull’

/d:dh/ dda ‘back of shoulders
dhd4a ‘defensive fighting with hands or homs’

/d:dh/ d(fq ‘cooked maize kernels’
dhado ‘of bothy’

For / g:gh / there is a subminimal pair:
/g:gh/ gooryoo (a lerm of abuse)
ghoryéo ‘dried cowdung’

We can only conjecture as to the source of the voiced aspirates.”® Most of
these words can be traced back to Old Indo-Aryan, and we were able to find
some cognates in Gujari, Patani (the speech of Patan. on the right bank of the
Indus) or other Indus Kohistani dialects. Entrics in Zoller 2005 show that
voiced aspirates have not been lost in Indus Kohistani. The items can not
have been borrowed from Hindko of Hazara, as in the latter language, voiced
aspiration has been lost, as is well documented for other Punjabi dialects.

The following items may be borrowed from Patani or other dialects of
Indus Kohistani. Razwal Kohistani has provided the Patani data.

ghana ‘item held in trust, jewellery’. P. gha'na < grdhana- (4364) with
leftshift of aspiration.

ghanadr name of a plant. P. gha'naar.

Jhari *heavy rain’. P. jha'ri < jhadr (5329). Zoller 2005: 203 shows this
item without aspiration in Jijali: Zaf, but with aspiration in Gabar:
Sharéy ‘continuous rain”.

Jhaarad afterbirth of a cow’. P. jhaa'raa.

26 As there are a number of place-names beginning with voiced aspirates, a study of
toponymy might provide some clucs.
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dhar ‘stature’ < dhada- (6712). Zoller 2005: 252 provides Jijali dhAr
‘body”.
dhan ~ dhad ‘natural pond’. P. dha:d < *dhandha- (5578). Zoller 2005:
225 provides Gabir ghand” ‘lake’
dham ‘striking s.0, on the back’. P. dham.
dheryai ‘pile of manure’. P. dhe’rdd Zoller 2005: 227 provides Bhatisé
dhérd *manure heap’ < *dheraka, cf. *dhera-' and next (5599).%
dhaard ‘robbery’. P. dha:ra < dhati- (6772). Zoller 2005: 254 provides
Bhatis€ dharah ‘cattle raid’.
bhaar4a ‘cash payment’. P. bha:ra: < *bhdrta- (9468). Zoller 2005: 323
provides Indus Kohistani bhdrd” ‘wage for laborers; bribe’.
bhorda ‘bumblebec’. P. bho'raa < bhramard- (9651). Zoller 2005: 327
provides Jijalt bhard ‘bumblebee’.
dheri *heap, hillock® may be borrowed from Gujari dheri:or Indus Kohistani
(Jijali ) dhérf ‘heap; peak of mountain® (Zoller 2005: 227); < *dhera-'
(5599).
The following items could not be accounted for through borrowing.
ghaakui ‘bank of a stream’ < gahd- (4151), gadhd (4127). This is a
compound, the first element exists unaspirated as ga ~ gadh ‘stream’,
The aspiration has been shifted left.
ghéer ‘footpath in snow” < *ghér- (4474).
dhda ‘dcfensive fighting” Cf. Hindko. fd: ‘be caught in a grip’.
dhéo ‘of both’.
bhadk ‘bull’ < *bhakkha- (9330).
Reduction of vowels in inflected words and compounds produces some voiced
aspirates:
jhé6, *of some (pl.)’ < jo‘what?' + hdo
bhyo ek, ‘21" < bii 20" + ga + ek

2.6 Status of the phoneme /q/

There are numerous items containing the postvelar stop / q / (which Kohistani
Shina shares with Indus Kohistani), and three minimal pairs:

/k:q/ k4da ‘brother’ (term of address)
gda ‘crow’

27 The etymology is Zoller’s.
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(/k:q/)
kar ‘cut from a sharp instrument’
qar ‘rumbling of an empty stomach’

bak ‘cave’
baq ‘rapid boiling of water or spurting of blood’

While many words with / q / have entered Kohistani Shina from Arabic
(directly, from the study of the Quran in Arabic, or indirectly, through
borrowings from Arabic (dircctly or through Urdu), it is spreading 1o indigenous
words, possibly for onomatopoetic reasons. The following items with / q /
appear (o be indigenous words.

gda‘crow’ < kaka- (2993). Cf. Zoller 2005: 137: g4, Jijali qa.

mandoq ‘frog’ < manditka- (9746)

thodqar*a specics of frog™#

qurluif ‘a children's game'®

qiilj *a stack of firewood™

raq raq ‘fidgeting’

baq ‘rapid boiling of water or spurting of blood'. Cf. Indus Kohistani

big-baq" ho- *to boil over® (Zoller 2005: 297).
pardq *sudden laughter’; Cf. Pashto parak ‘agitation, palpitation”.”'

2.7 Sample acoustic graphs

The following acoustic graphs show the frequency, or pitch, (measured in
Hz) of the utterance. The amplitude, or loudness, is not shown. Most of the
graphs show the frequency changes as a smooth line (which is calculated by
the CECIL program). However two of the graphs, showing the contrast between
voiced and voiceless aspirates, show the unsmoothed wave form, as this type
reveals aspiration more clearly.

28 Possibly derived from the root for *spit’, presuming that some frogs spit < thuekk- with &
> ¢. (6097). Bashir 1998. personal communication.

29 A game where girls cross hands and whirl cach other around, while singing a song.

30 Ct. Khowar goonj *a storcroom behind a house in which firewood is also stored’. This
would imply a development from gaitja-' ‘treasury” (3961) or gaiiju-* *heap® (3962),
possibly with contamination between the two. Bashir 1998, personal communication.

31 Possibly also be related 10 Urdu bhapakna *1o burst into flame, break out. be excited <
bhat- (9365). In this case the initial p points 1o borrowing from Panjabi. Bashir 1998,
personal communication.
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3. Nouns and Postpositions

3.1 Nouns

Bailey 1924 presents the only previous account of Kohistani Shina nouns,
however he does not discuss Kohistani noun classes, nor the function of the
oblique case. He identifics six case suffixcs, of which five occur in our data.

Shina has two noun genders: masculine and feminine. Nouns of both
genders may have gender suffixes, or they may be suffixless. When nouns
end in vowels, these are normally gender suffixes; nouns ending inconsonants
are suffixless (although they are still cither masculine or feminine). Nouns
ending inlong vowels and accented short vowels (except - ) inflect differently
than those ending in unaccented short vowels, and nouns ending in consonants
inflect differently from nouns ending in vowels. Thus each gender has three
classes: 1) nouns ending in unaccented short vowels (or in -6) (M1 and Fl1),
2) nouns ending in accented short vowels or in long vowels (M2 and F2),
and 3) nouns ending in consonants (M3 and F3).

There are two layers of inflectional suffixes.' The first layer consists of
the singular:plural and nominative:oblique distinctions. The nominative case
consists of the noun root with or without a gender suffix, and is used with
the subjects of intransitive verbs, and to express the vocative.” The oblique
case appears before some free postpositions (§3.2) and the following case
suffixes: agent-perfective sg. (not always in singular forms), agent-perfective
pl., possessive, dative, ablative-superessive, addessive and sociative. A noun
used as an illative may appear in the oblique case (§3.1.3).°

The non-nominative case suffixes belong to the second layer of inflectional
suffixes (§3.1.5). Some of these appear to be inherited inflectional clements,
others are fused postpositions. It can be shown that even inherited case
suffixes mostly attach to the oblique base rather than to the noun root, thus
they are functionally Layer II cases.

1 SeeMasica 1991: 230-48: “There are at least three layers of forms with case-like functions
... in most NIA languages, typically made up of inherited synthetic. new agglutinative,
and quasi-analytic clements. Depending both on the language and on scholarly predil-
ections, descriptions have recognized either two layers of affixes and one of postpositions,
or one layer of affixes and two layers of postpositions.”

Ex.: 0 242 'O brother’; o dif 'O daughter'.

3 In pronouns, the oblique case sometimes marks a direct object. The data contains no
examples of direct object nouns in the oblique case.

[38]
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Noun class predicts Layer I inflectional suffixes with reasonable success,
despite certain irregularities, some of them explained by phonological condi-
tioning. Layer II inflectional suffixes incorporate a range of phonological
changes resulting from the fusion process (vowcl assimilation at the boundary
of oblique stems and case suffixcs); here, noun class is a less reliable predictor
of inflected forms. This vowel assimilation is onc critcrion for regarding
second layer suffixes as cases, and not true postpositions.

Before analyzing the cases scparately, we present (on the following page)
the paradigms for rcgularly intlected masculine (M1) and femininc (Fl)
nouns, as examples.

Sample noun inflections
Regular M1 noun: dzo ‘cloud, rain’

Sa. PL.

Nom. azo dza
Ag. 1 dzos dzas
Obl. aza dzo
Ag.P dzoe azoji
Poss. dzee dzoo
Dat. azar dzor
AbSup. aziji azoji
Add. azedi dzodi
Soc. dzase dzose

Regular F1 noun: rdats *night’

Sa. Pr.
Nom. raati rdati
Ag. [ rdatyis rdatyes
Obl. raati raatyo
Ag.P rdatyoo rdatyoji
Poss. rdatyee riatyoo
Dat. rdatyer rdatyor
AbSup. rdatiji raatyoji
Add. ratidi rdatyodi

Soc. rdatise rdatyose



42 Nouns and Postpositions

3.1.1 Masculine nouns

Masculine nouns in the corpus have the gender suffixes -o, -6, -00, -06, -u,
-, -ty or -4, -da;, or may have no gender suffix (unmarked masculine nouns).
Nouns cnding in an accented or long vowel generally inflect differently than
nouns ending in an unaccented vowel.

3.1.1.1 M1: Masculine nouns ending mainly in short unaccented vowels
Most of the nouns in this class end in unaccented -0, or -u; but accented -6
also occurs. M1 nouns change -0 to -2 and -6 to -din the Nom. Pl. and Obl.
Sg. The Obl. Pl. suffix is -0 (-6).

The Obl. Sg. suffix is slightly unstable in M1 nouns. It has been lost in
tiaro ‘star’ and dido ‘bullet’ (but both words retains the regular Obl. Sg.
before the dative suffix; see §3.1.5.4).

Regular M1 nouns

Sa. Pi. Ma
Nom. dzo dza rain, cloud
Obl. 4za azo
Nom. chibu chiiba fish
Obl. chiiba chiibo
Nom. moko moka monkey
Obl, moka moko
Nom. Jjamco Jamcid son-in-law
Obl. Jjamcd Jamed

Irregular M1 nouns

Sa. P. Ma
Nom. tdaro tdara star
Obl. tdaro tiaro
Nom. dido dida bullet
Obl. dido~did dido

3.1.1.2 M2: Mascidine nouns ending in long or accented vowels
M2 nouns in the corpus end in long -0d, -00, -44, -uu or short accented -3,
-i. (If the suffix vowel is long, the accent may fall on the first or second
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mora; this is a lexical feature.) M2 nouns add the Nom. PL. suffix -e to the
gender suffix (which is either shortened or assimilated). Long gender suffixes
may be shortened in the Obl. Sg.. but sometimes the long forms occur before
Layer 2 case suffixes (i.c. the distinction between nominative and oblique
forms is ncutralized).

a3poo *horse’ has an unusual syllable structure, ending in an unaccented
long syllable in the singular and plural. The distinction bctwccn Sg. and PL.
has collapsed in the Obl., Dat., Ab-Sup., Add. and Soc. cascs.’

M2 Obl. Pl. suffixes arc -d, -oc, -60, -06, -ooc and -ode, and there is
considerable variation.

A subclass of M2 nouns ending in -1f, - i contains many irregularities. In
hyiiuthe vowel height of the plural suffix is raised: - tiu + -e> -uui. In gugliu
the gender suffix is reduced to -w-, the vowel height ot the plural suffix is
raised and the suffix vowel lengthened: -du +-€ > - wit. In hagiu the plural
suffix -e is lost: -uu + -e > -itu. The final long vowel seems to be the only
constant feature of this subclass.

Regular M2 nouns

Sa. P Ma
Nom. batshoo batshéc calf
Obl. batshé ~batshoo batshod
Nom. paloo palode apple
Obl. palo6 palod~palode
Nom. a3poo aspooe horse
Obl. a3poo aspoo
Nom. musaa muscée man
Obl. musd~musda musoo
Nom. $azd4 Sazdde prince
Obl. $azdd ~ Sazdda Sazdo ~ Sazdoo

4 RV asvakd- (T. 920) must be the source, otherwise there is no explanation for the long
unaccented -0o.
Palula has ghting < ghota- (T. 4516) (Lilgren 2007, p.c.), showing that even though both
Palula and Kohistani Shina may originate from Chilas, the vocabulary is not nccessarily
identical.
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Irregular M2 nouns
Sc. PL. Ma
Nom. hyvu hyitui heart
Obl. hyviuhi hytiu
Nom. guguu gugwii anklebone
Obl. guguu guguu
Nom. hagi hagiiu thumb
Obl. hagii hagiiu
Nom. sag saif dog
Obl. $a 30

3.1.1.3 M3: Unmarked mascultine nouns

The nominatve case of nouns in this class ends in a consonant (it is suffixless).
If a root ends in a voiceless consonant, it may be voiced before a vocalic
suffix (but this is a lexical feature rather than a regular morphophonemic
rule). M3 nouns add the Nom. Pl. suffix -/ and the Obl. Sg. suffix -a. The
Obl. P1. suffix is -o. If the root contains a long vowel, the accent may fall on
the first or second mora; if the root vowel is short, the accent may fall on the
root vowel (root-accented nouns) or shift to the suffix (post-accented nouns).
These features are properties of the word. See also §314.

Regular M3 nouns

Sa. P Ma
Nom. zab zabi brideprice
Obl. ziba zabo
Nom. don dodi tooth
Obl. ddda dédo
Nom. don doni flock
Obl. dond dond
Nom. goos goozi house
Obl. gdoza gdozo
Nom. mip migi pheasant

Obl. migd migo
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3.1.1.4 Masculine nouns with alternate or suppletive stems
Some kinship terms have alternate or suppletive stems: M2 z4a ‘brother has
the stem zaw- in the Obl. Sg. and the stem 2z4ar- in the plural. The supplctive

stem of M3 puc ‘son’ is an M2 noun in the plural.

M2/M3 nouns with alternate stems

Sa. | Ma
Nom. puc phyeé son
Obl. puca phyod
Nom. zda z4aroe brother
Obl. zawd zdaro
Irrcgular M2 noun zda ‘brother’
Sa. Pu.
Nom. zda zdaroc
Ag.-l zdas zdaroes
Obl. zawa zdaro
Ag.-P zawi zdaroji
Poss. zawée zdaroo
Dat. zawidr zdaror
AbSup. zawij zdaroj
Soc. zdwase zdarosc
Add. zawédi zdarodi

3.1.2 Feminine nouns

o . 3 [ 4 I3
Feminine nouns may have the gender suffixes -4, -1, or -ii, or may have no
gender suffix (unmarked feminine nouns). Nouns ending in a long vowel
inflect differently than nouns ending in an unaccented vowel.

3.1.2.1 F1: Feminine nouns ending in short unaccented vowels

The nouns in this class end in unaccented -i. F1 nouns have the Nom. PL
suffix -e, which is never accented. Tt is usually attached to the gender suffix,
which is reduced to -y-, but in polysyllabic words, the plural suffix may
replace the gender suffix. The Obl. Sg. suffix is identical with the Nom. Sg.
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suffix. The Obl. Pl. suffix -0 is added to the reduced gender suffix. Irregular
161 ‘fox’ behaves like an F2 noun in the Obl. Pl., with accent shift to the
suffix.

Regular Fl nouns

Sa. PL. Ma.
Nom. raati raatye night
Obl. rdati rdatyo
Nom. tiki tikye bread
Obl. tiki tikyo
Nom. machdri machire fly
Obl. machaéri machdryo

Irregular F1 nouns

Sec. P Ma.
Nom. loi Ioee fox
Obl. foi liyéo
Nom. thaléos thalo6e pot
Obl. thaléoi thalyé

3.1.2.2 F2: Feminine nouns ending in long or accented vowels
The nouns in this class end in long -{i or-ifor (rarely) in accented -

The gender suffix of F2 nouns is usually reduced to -y- before the Nom.
Pl. suffix -e, which is lengthened: -ii + -e > -yee; but in some cases the
plural suffix is assimilated to the gender suffix: -, -if + -e > -ii. Irregularities
do not always persist throughout the paradigm: hagwi? ‘finger’ (pl. hagwir),
takes the regular plural suffix -éein the Ag.-I. casc insome speech: hagw-ée-s,
§3.15.1.

The Obl. Sg. suffix is usually identical with the Nom. Sg. suffix, but may
be shortened. The Obl. Pl. suffix ends in -6 or -do.

F2 nouns

Sc. Pr. Ma
Nom. bherii bheryée wasp
Obl. bheri bheryd
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(F2 nouns)

Sa. PL Ma
Nom. achii achyée eye
Obl. achii achyodo
Nom. tunii tunii cotoneaster
Obl. luni’ luniyéo bacillaris
Nom. hagwii hagwii finger
Obl. hagwii hagyiiu-hagydo
Nom. banf{ banii ok tree
Obl. banf banyiiu

3.1.2.3 F3: Unmarked feminine nouns

The nouns in this class end in consonants. F3 nouns add unaccented -2 in the
Nom. Pl. and Obl. Sg. and -0 in the Obl. Pl If a root cnds in a voiceless
consonant, it may be voiced before a vocalic suffix (this is a lexical feature).

Regular F3 nouns

Sa. Pu. Ma
Nom. yoos y06za mill
Obl. yd6za y&670
Nom. jip jiba tonguc
Obl. Jiba jibo
Nom. as dsa marc
Obl. dsa aso

yab ‘irrigation channel’ lacks an Obl. Sg. suffix, butis otherwise regular:

Sc. Pi. M
Nom. yab yiba irrigation channel
Obl. yidb yabo

3.1.2.4 Feminine nouns with alternate or suppletive stems
pon ‘path’ has irregular Nom. Pl. and Obl. Sg. suffixes.® It behaves like an
F2 noun in the Ag.-P. and Dat. Pl but like an F3 noun elsewhere. céi
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‘woman’, ‘wifc’ has an alternate oblique and plural stem, ciy-, and inflects

like an F2 noun,

The feminine kinship terms have alternate stems in the plural and oblique.
which are inflected as F3 nouns.

F3 nouns with alternate stems

Nom.
Obl.

Nom.
Obl.

Nom.,
Obl.

Nom.
Obl.

Sa.
pon
pédi

céi

ciyé

sas

saz4

dif
dyi~dijé

Irregular F3 noun pon *path’ f.

Nom.
Ag.-l
Obl.
Ag-P
Poss.
Dat.
AbSup.
Soc.
Add.

Sa.

pon

ponsa

podi

pddyoo
pédyee
podyar

podiji

podise

pédidi, podédi

Pi. Mg,
podi path
podyo

ciyée woman, wifc
ciyéo

sazaara sister
sazaaro

dijdara daughter
dijaro

P

podi
pédyes
pédyo
podyoaji
pédyoo
podyoor
podyoji
poédyose
podyodi

3.1.3 Illative function of the oblique case

The oblique may be used as anillative (showing the end point of a movement).

This occurs mainly with gdos “house’.

5 Cf. don ‘tooth’, dédi ‘teeth’. don~dod- derives lrom OIA ddnta- (T. 6152) and pon~pod-
derives from OIA peinthda- (T. 7785). The carlicr forms were possibly *dond. *pond. Cf.
Tirahi dindo, pand.
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(1) mé scs géoz-a uch-y-da-s
I him-OBsg. house-OBsg. arrive-CAUS-PERF.m.sg.-1
I took him home.

See §7.2.1 for an apparently oblique suffix forming time adverbs from nouns.

3.1.4 Phonologically conditioned accent shift in nouns

While the placement of the accent (on the root or on the gender suffix) is one
criterion for determining noun class, and accent shift is often a lexical feature
of the word, one type of accent shift is phonologically conditioned. If the
root vowel of M3 or F3 (suffixless) nouns is accented on the second mora
(LH) in the Nom. Sg., the accent shifts to the suffix in inflected forms, and
the root vowel is shortened. This applies to both masculine and feminine
nouns (however not all loan words are affected). However if the accent is on
the first mora (HL), the accent remains on the root.?

Accent shift in nouns with accent on the second mora of the root

Sa. P, Dar. Sa. Ma.
Nom. caar f. caré direction
Obl. card caré carir
Nom. kasl m. kalf year
Obl. kali kalo kalar
Nom. tasoor f. tasré thought
Obl. tasra tasro tasrdr (Iw. from Ar.)

No accent shift in nouns with accent on the first mora of the root

Se. P.. Dar. Sc. Ma.
Nom. gdos m. goozi house
Obl. gooza goozo goozar

(Continued on following page)

6 Sce Radloff 1999: 92-3 for a similar rule in Gilgiti Shina. However Radlofl"s rule
applies to short monosyllables as well as long ones: di$ ‘place” — di3ér ‘in place’.
Radloff™s rule states that accent on the last vocalic mora of a root shifts to the suffix,
(This includes roots with only one mora.) That this rule docs not apply to short monosyllables
in Kohistani Shina is shown by the homophones don ‘tooth® (= dddi “teeth’) and don
*flock’ (- doni *flocks’).
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Sa. Py, Dar. Sc. M.
Nom. ndum m. miumi name
Obl. ndnma nifumo nifumar
Nom. yé0s f. yb6za mill
Obl. yooza yoozo yoobzar

3.1.5 Layer 2 case suffixes

Layer I case suffixes are attached to Layer [ case suffixes, rather than
direcily to the root, and may themselves be the base of postpositions. The
following occur: agent-imperfective, agent-perfcctive, possessive, dative,
ablative-superessive, addessive and sociative.

Most Layer 2 case suffixes arc attached to the oblique case. which normally
ends in a vowel. If the case suffix also consists of, or begins with, a vowel,
the oblique case vowel is assimilated to the suffix vowel or lost (sometimes
leaving traces in the tonal contour of the suffix). Thus the oblique case is
most casily distinguished when it occurs before postpositions beginning with
consonants, or independent postpositions.

Some Layer 2 case suffixes are more completely fused than others. The
oblique suffixes are completely assimilated to the possessive in all but Fl
nouns (§3.1.5.3), however it can be shown from stem altemation in the
oblique case that the possessive is suftixed to the oblique form.”

When a Layer 2 case suffix is attached to a sequence of nouns, only the
last noun takes the suffix (suggesting that at least some cases are originally
fused postpositions).®

(2) iman téolo-ga doddok-i at-éeg-a-an
faith Téolo-and Dododko-AGPsg. bring-PERF-3.m.pl.-AUXpres,
Téolo and Dododko have brought the Faith.

Particles, such as -ga ‘also’ and the emphatic particle wad cannot be inserted
between the noun stem and the case suffix.

7 Masica 1991: 243 considers the Shina possessive a Layer 1 case. This is discussed under
§3.1.5.3.

8 Masica 1991: 234 siates: “Layer I1 elements function as true clitics, that is, as suffixes (o
a phrase rather than a word as such. For example. they occur only with the last of a scrics
... This is never true of Layer | elements.”
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(3) uch-o0n se pat-nyiit, yé-s-o-ga phat-éeg-i
flee-INF SOC after-ABL she-OBL-AGP-f.sg.-also lcave-PERF-3.f.5g.
As{he) fled, she also took off after (him).

(4) asés-iji aji pasy-écg-i sés-a-r wad
that-AbSp above show-PERF-3.f.sg. him-OBL-DAT EMPH
(She) showed [taught] him even more than that.

Free postpositions (§3.2) may take (be attached t0) certain Layer 2 casc

. e PN . e ol
suffixes. For example, sdafi ‘with’ 1akes the sociative case (Ex. 5), and aji
‘above’, ‘upon’ takes the ablative-superessive case (Ex. 4. 6).

(5) sa judrad-sc sdati biita nota-n
that snake-SOC with all dance-IMPF-3.pl.-AUXpres
They all dance with that snake?

(6) khdn-e-ji aji
mountain-OBsg.-AbSp upon
up on the mountain

3.1.5.1 Agent-imperfective (Ag.-1.)

Subjects of transitive verbs take the agent-imperfective case with imperfective
tenses. (The verb still agrees with the subject.) The case suffix is attached (o
the nominative stem and has two phonologically determined variant forms:
-sa~-$. -sa is added to stems cnding in consonants, and - to stems cnding in
vowels, regardless of noun class,

This case has apparently not been inherited from OIA. An agent case with
imperfective verbs is not found in Palula, the archaic form of Shina spoken
in Chitral.'® Bailey. describing the closcly related Guresi dialect. maintains
that it has been borrowed from Tibetan:'!

The most interesting case is the instrumental or agent, which has two distinct
forms, one ending in & for use in the past (enses of transitive verbs, and the other

9 judrad ‘snake’ (pl. judreé) is an irrcgular f. noun which docs not have an Obl. Sg. form.
The ObL. Pl. is judrod: so judrod waari ‘toward those snakes'.

10 Liljegren 2004, p.c.

11 Bailey 1924: 211, Zeisler 2007: p.c. reports that in the lower Laduakbi varicties (Sham,
western Nubra, Purik), the agent marker is -is (after a consonant) and -s (after a vowel):
Balti -isi/-si. See also Zeisler 2003: 614, noting however that Zeisler 2007 correets the
Balti agent marker to -ési (from -i).
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in sii used with all other parts of transitive verbs. The former scems to be Aryan
... the latter reminds us of the Tibetan agent which ends in -5, and of Jid and

Nyadmkit -si.

Forms of the agent-imperfective

Nom. Sg.
Mi dzo

cihibu
Irr. M1 dhcér

M2 batshoo
musda
Sazdi

Ir. M2 hagid

M3 zab
don
don
Fl rdati
machdri
F2 achil
Irr. F2 céi
hagwi
F3 yoas
Ir. F2/3  pon

-~ u”

Ag.-I Sc.

azos
chubus
dhcérsa

batshoos
musdas
Sazdis
hagus
zdbsa
donsa
donsa

rdatis
macharis

achfis
céis
hagwis
yoossa

ponsa

(7) cayaat-s cif ¢if th-fi-t i
sparrow-AGI chirp chirp do-IMPF-AUXpres-3.f.sg.
The sparrow is chirping.

Nom.P..  Ag.-[.PL

dza dzas
chiiba chubas
dhcéra dhcéras

batshoe batshocs

musée musées
Sazdic Sazdics
hagtiu hagtius
I4
zabl zabis
dédi daodis
doni donis
rdatye rdatyes

machdryc machdrycs

achyée achyées

ciyée ciyées
hagwii ~ hagwiis
~ hagwdées
005sa G02as
Y005 Yooz
podi podyes

Ma

rain, cloud
fish

open, flat
space

calf
man
prince

thumb
brideprice
tooth

flock

night
fly

eye
woman, wife
finger

mill

path
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(8) axsdr jak-sa updar hujrd-ga ...
often people-AGI business guest.house-and ...
Often people do business in men’s guest houses and ...

... jumt-eé bydak-o-r th-én-a-n
... mosque-pl. sitting.room-OBpl-DAT do-IMPF-3.pl.-AUXpres
... mosques, [in] men’s sitting rooms.

(9) judrda-s padr xod-ée niium-i wy-4a-n-i
snake-AGI over.there God-POS name-pl. drop-IMPF-AUXpres.-3.f.sg.
The snake over there is reciting God's names.

3.1.5.2 Agent-perfective (Ag.-P.)

Subjects of transitive verbs take the agent-perfective case with perfective
tenscs. (The verb still agrees with the subject.) [n singular forms, the Ag.-P.
is attached to nominative or oblique stems (in some noun classes the stems
arc identical). In plural forms, the suffix is attached to the oblique stem.

Bailey" gives the Kohistani agent-perfective singular form as -of, -ei or -7
in masculine nouns,'* -0, - in feminine nouns, and the agent (perfective)
plural form as -je or -jg “preceded by a short vowel”. The modern Ag.-P.
forms arc -e~-f (masculine sg.), -o(feminine sg.) and -ji (plural).

The agent-perfective is an old functional class (in OIA, the instrumental).
Again we look to archaic dialects of Shina for evidence: Buddruss reports an
agent suffix for Sawi transitive verbs: -¢."*

Is the Ag.-P. singular inherited from the OlA instrumental (-c < ena, -i <
ind > -0< una, with reanalysis of OTA noun classes)?'* This etymology fails
to explain the plural forms. The inconsistency of formation of this case
(which is sometimes attached to the nominative and sometimes to the oblique)
suggests inherited material which has not been completely levelled.”

12 Bailcy 1924: 212,

13 These forms can probably be further segmented, giving -I~-f as the Ag.-P. masculine
singular suffix.

14 Buddruss 1967: 33. Example: If monuse kram thilo ‘this man worked'. Sawi is closely
related (0 Palula (Buddruss 1967; 11).

15 Bloch 1965: 171 derives the Kashmiri agent masc. in < via Old Kashmiri -e, -i to Prakrit
{a)ena, -ie.

16 According to Masica's model, if the Ag.-P. Sg. is inherited material, it should attach
direcily to the noun root, rather than to the obligue suffix. However Masica (1991: 232)
makes the point that etymologically inherited suffixes can function in modemn languages
as Layer Il suffixes.
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3.1.5.2.1 Agent-perfective in M1 Nouns
M1 nouns add -e to the Nom. Sg. to form the Ag.-P. Sg., and -ji to the Obl.
Pl to form the Ag.-P. Pl. This is the most economical rule for this class, and
speaker intuition treats -ji as the suffix."”

Forms of the agent-perfective in M1 nouns

Not. Sa. Aa-P. Sa. OsL P Ac-P, P Ma

dzo dzoe izo dzoji rain
moko mckoce moko mokoji monkcy
Jameé Jjamcoe Jjamco Jamcdji son-in-law

The irregular M1 noun dido *bullet’, adds -¢ like a regular M1 noun.

Nom. S6.  Osu Sa. Aa-P.S;. Os. P.. Ac-P.Pu Ma
dido dido, did  didoe dido didoji bullet

3.1.5.2.2 Agent-perfective in M2 Nouns

As mentioned under §3.1.1.2, the Obl. Sg. of M2 nouns may be identical
with the nominative, or a shortened form of it. The Obl. Pl. forms are -4,
-60, and -06. M2 nouns usually add -e to the Obl. Sg. to form the Ag.-P. Sg.,
and -ofi to the Obl. P1, to form the Ag.-P. Pl. Vowel sandhi does not occur
(the long gender suffix of M2 nouns is not shortened).

The statement that the Ag.-P. is suffixcd to the oblique in this class rests
on thosec M2 nouns which shorten the nominative suffix to form the oblique,
for example: batshod ‘calf’ and musda ‘man’. Where the oblique suffix is
not short, as in pafo6 ‘apple’, there is no evidence for this analysis.

Forms of the agent-perfective in M2 nouns

OsL Sa. Aa-P. S6. Owt P Ac-P. P Ma
batsho batshée  batshoo batshodji calf
musa musde mu3oo mus6oji man

17  Analtcmative analysis is possible, in which vowel reduction at the boundary of stem and
suffix is posited, and -/ is treated as the b:me formof the Ag.-P. Pl. suffix. with a vowel
reduction rule: © + oji > ~oji. 6+ 0ji > -ji."” The lenglhemng of the Obl. Pl. vowel in
M2and F2 nouns can then be analyzed as non-operation of the vowel reduction rule, in a
noun class marked by long suffix vowels. Similar lengthening where not predicted by
noun class can also be handled by this analysis (F1 thalyé ‘pot’ [Obl. PL] + -oji >
thalydoji). Similar vowel sandhi rules become necessary in analyzing the ablative-
supcressive (§3.1.5.5) and addessive (§3.1.5.6) cases. See also Bailey1924: 212: “There
is a endency in actual speechto assimilate all short vowels,”™
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(Forms of the agent-perfective in M2 nouns)

OsL Sa. Aa-P. Sa.  Osu. Pu. Aa-P. P Ma
paloo palode palod palodji apple
Sazdi~Sazdia  Sazdde Sazdo~3azd6o  Sazddji prince

Following irregular M2 nouns ending in accented -if or long -iu, the Ag.-P.
singular suffix vowel -¢ is raised to -, and may be lengthened: - + -¢ > -uff;
-tiu + -e > -ui. The short oblique plural suffix in the word for ‘dog’ is
lengthened.

OuL Sa. Ac.-P. Sa. OuL PL. Ac-P. P Ma

hagu haguii hagitu haguuji thumb
gugitu guguui guguu guguuji anklebone
N1 sait 56 500ji dog

3.1.5.2.3 Agent-perfective in M3 Nouns

Many M3 nouns have alternate stems in the oblique case. Based on this, we
can state that most M3 nouns add -f to the Obl, Sg. to form the Ag.-P. Sg.,
with a vowel reduction rule: -a- + i > i, -4 + -i > I For example. mip
‘pheasant’; oblique: migd + i > migi. However don ‘tooth’ attaches the
Ag.-P. suffix to the nominative form in the singular and to the oblique form
in the plural. In z4b ‘brideprice’, the accent shifts to the stem throughout the
inflected forms, except in the Obl. Sg.. requiring us to segment an altenate
stem, unaccented zab-.

M3 nouns add -ji to the Obl. Pl. to form the Ag.-P. Pl

Forms of the agent-perfective in M3 nouns
Nom. Se.  Oni. Sc. Aa-P.Ssc. Ous. P Ac-P.Pu. Ma

z4b zdba~zabi  zabi zabo zabdiji brideprice
don ddda dédi~déni  dédo dddoji tooth

don dond doni doné  dondji flock
géos gooza gdozi goozo  géozoji house
mip migd migi migo migoji pheasant

3.1.5.2.4 Masculine nouns with alternate or suppletive stems
The Obl. Sg. alternate stem of zda ‘brother’ (M2), behaves like an M3 noun.
puc ‘son’, is an M3 noun in the singular butan M2 noun in the plural.
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Forms of the agent-perfective in M nouns with alternate stems
Nom.Sc.  OsL Sc. Aa-P.Sc. OsLP. Ag-P.P. Ma

zda zawd zaw( z4aro zdaroji brother
puc pucs puci phyoé  phyodji son

3.1.5.2.5 Agent-perfective in F1 feminine nouns
The Nom. Sg. and Obl. Sg. stems are identical in this class. The Ag.-P. Sg.
suffix -o1is attached to the gender suffix -i, which is reduced to -y-. Vowel
metathesis occurs when -o is suffixed to singular nouns ending in -o-1, -00-1,
which can be summarized as follows.

Ag.-P.Sg..-0-i+-0>-y0-0> -y00 ~ -y0
In the example below, the Ag.-P. Pl. suffixes of rdatyo and tikyoare predicted
by the rule - yo + -ji > -iiuji. These also have regular forms.

Forms of the agent-perfective in Fl nouns

Nom/OrLSG. Aa-P. Sa. Ose, PL. Ac-P. PL. Ma.
raati réatyo raatyo rdatyuuji~raatyoji  night
tiki tikyo tikyo tikyuuji-tikyoji ~ bread
machdri machdryo  machdryo  machdryoji fly
16i lyéo liyéo liyboji fox
thaléoi thalyo thalyo thalydoji pot

3.1.5.2.6 Agent-perfective in F2 feminine nouns

The ObL Sg. stem ends in a high front vowel, and the accent falls on the
suffix, which may be accented short, or long. The gender suffixes are generally
reduced to -y-~-iy-. The Ag.-P. Sg. suffix is -60 and the Ag.-P. Pl. suffix is
-ji. The oblique suffixes may be raised to -tiw.

Forms of the agent-perfective in F2 nouns

OsL Sc. Ac.-P. Sa. OsL Pu Ac-P. P.. Ma

bheri bherydo bheryo bherydoji wasp

achii achyiiu achydo achydoji eye

hagwii hagwyiiu hagyiu hagwytiuji finger
~hagycdo ~hagwéeji

bani banyco banyodo banyooji oak tree

ciyé ciyo ciydo cly6oji woman,

wife
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3.1.5.2.7 Agent-perfective in F3 feminine nouns
F3 unmarked femininc nouns add -o to fonn the Ag.-P.-Sg. Although the
vowel -4 of the Obl. Sg. suffix is lost, stem alternation points to the oblique
as the base. They add -ji to the Obl. P1. to form the Ag.-P. PI.

yab ‘irrigation channel’ has no oblique form but otherwise behaves like
an F3 noun.

Forms of the agent-perfective in F3 nouns
Now. Sc. OrL. Sa. Aa-P. Sq. OsL PL. Aa-P. PL Ma

yoos 60z Y0670 y06620 y6670ji mill

jip Jjiba jibo jibo jiboji tongue

as dsa dso dso asoji mare

yab yab vibo ydbo vaboji irrigation
channel

3.1.5.2.8 Nouns with alternate or suppletive stems
The alternate stem of pon ‘path’ inflects like an F2 noun. The alternate stems
of sas ‘sister’ and dif *daughter’ intlect like F3 nouns.

Forms of the agent-perfective in irregular F nouns
Nowm Sc. Osu Sc. Ac-P.Se. OsLP. Ac-P.P.. Mg

pon podi podyoo pédyo podyooji  path
sas sazad sazo sazdaro  sazdarofi  sister
dif dija dij¢ dijdaro dijdaroji daughter

(10) baachic elin th-da-o...
king-AGPsg. proclamation do-PERF-3.m.sg.
The king proclaimed ...

(11) mholi séb-i raj-da-o...
maulvi HON-AGPsg. say-PERF-3.m.sg.
The maulvi sahib said ...

(12) dij-6 salim d-éeg-i
daughter-AGPsg. greeting give-PERF-3.f.sg.
(His) daughter greeted (him).
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3.1.5.3 Possessive (Poss.)

Bailey gives the Kohistani possessive singular suffix as -ef, or and the plural
as -0."" In some speech we recorded possessive sg. suffixes in diphthongs
thirty years ago: gdoz-cy ‘of a house’. It is still a diphthong in Gilgiti:
got-¢y ‘of a house’.

The modern possessive singular suffix is -ee~-ée for all noun classes
cxcept M2 and F2. The possessive plural suffix is -0o~-00. If the noun is
root-accented. the possessive soffix is long unaccented. The oblique suffixes
are completely assimilated to the possessive (although there are traces of the
acnder/obligue suffix in F1 nouns), but it can be shown from stem alternation
thatthe possessive is suffixed to the oblique, not the nominative. For example:
don ‘tooth’ — doda (Obl. Sg.) — dodcc (Poss. Sg.); zaa *brother — zawi
(Obl, Sg.) = zawée (Poss. Sg.). In Fl nouns ending in -4, the rules for
forming the Poss. are: -i + -ee > - yeeand -yo + -00> - yoo.

Masica regards the possessive as inhcrited case material (and thus a Layer
[ case).!” This may well be true, however the suffixes are still mediated by
the oblique case. Liljegren reports the Palula genitive singular suffixes -¢,
-fie, { (Biori dialect), and 7i, ii (Ashreti dialect).™ Buddruss provides two
genitive singular suffixes: -&and -a for Sawi.™!

Fonns of the possessive

Okt Sa. Poss. Sc. Onti. Pu. Poss. PL. Ma.

Ml dza dzee dzo dzoo rain
tdaro tdarce tdaro tdaroo star

M3 doda dodee dodo dodoo tooth
dona donée dono dondo flock
gooza gdozee goozo goozoo house

Irc. M2 zawi zawée Ziaro ziaroo brother

Irr. M2/3  pucd pucée phyot phyoo son

Fl machdri  machdryee machiryo machiryoo fly

18 Bailey 1924: 211.

19 Masica 1991: 243,

20 Liljegren 2004: p.c.

21  Buddruss 1967: 31. The Sawi plural forms have litde similarity to the Kohistani Shina
plural forms.
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Nouns

Ot Sa. Poss. Sa.
F3 yb0za yoozee

paédi pdédyce
[rr. F3 sazd sazée

dijs dijée

OsbL PL.
8670
podyo
sazdaro
dijdaro

Poss. PL.
y66200
poédyoo

saziaroo
dijdaroo

The Poss. Pl. of jamgd ‘son-in-law’ is shortened: jamcd.
M2 and F2 nouns, which end in long or accented short vowels, may take
alternate forms of the Poss. Sg. suffix. The Poss. Sg. of achil ‘eye’ is disting-
uished from the nominative only by a steeper (but nonphonemic) tonal contour.
M2 nouns with Obl. Sg. forms in accented short vowels lengthen these
vowels before the possessive suffixes.”* The Poss. Sg. suffix is shortened to
-¢. The Obl. Pl. suffix is complelely assimilated to the Poss. Pl, suffix, which
may be shortened to -0. The Obl. Sg suffixes -i, -iig of irregular M2 nouns
are reduced to -w=, and the possessive suffix vowels are raised to -7 and -uu.

Forms of the possessive in F2 and M2 nouns

Now. Sc.
lo
achii
ol
bherii
4
hagwi
Lo
~hagwii

F2

M2 batshoo

musda
Sazdi
paloo

hagii
guguu

Ogi. Sc.
achii
bheri
hagwii

batsho
musa

Sazdi

~ Yazdda
palod
hagi
guguu

Poss. Sa.
achii
bheryée
hagwii

batshoode
musadac
Sazdsaee
palode

hagwi
gugwi

Os1. P1..
achyoo
bheryo
hagyuu
~hagydo

batsho6
musoo

Sazdo
~3azddo
paloo
hagiiu
gugiiu

Poss. PL.
achyéo
bherydo
hagyiu
~hagyoo

batshoo
muséo
~ mu$o
Sazdéo

palod
hagiu
gugiu

59

Mo.
mill
path

sister
daughter

Ma
eye
wasp
finger

calf

man
prince

apple
thumb
anklebone

22 Alternatively, one can state that the Poss, Sg. suffix is attached to the nominative form.
The disadvantage of the latter anaysis is that it would require us to state that the Poss. Sg.
suffix attaches to the obligue in some instances and to the nominative in others. Arguing
for the lengthening rule is the fact that M2 nouns with nominative stems in short accented
-4 ($azd# *prince’) lengthen the suffix vowet before the dative (Sazdfar) as well as the
possessive (Sazddacc), and that onc variant of the oblique suffix sometimes is long.
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(13) midij-ée surit (14) musé poc-a
my daughter-POsg. body men-POpl. cloth-pl.
my daughter’s body men’s clothes

(15) sés-ce puc-ée paa siim-a-ji na sac-y-ée
he-OBsg.-POsg. son-POsg. foot earth-OBsg.-AbSp not touch-CAUS-
subj-3.sg.
His son’s foot should not be made to touch the soil.

3.1.5.4 Dative (Dat.)
Bailey gives the Kohistani dative singular suffix as -rg and the plural as
-rer.> noting that “in ordinary conversation no change is made”.

The modern dative singular and plural suffix is -r, attached to the oblique
singular and plural suffixes to form the Dat. Sg. and Dat. Pl. In speech an
unaccented short -a can follow the dative (see dijdra in [16], below).

Buddruss reports a dative postposition f¢ in Sawi, which he links to the
Gilgiti dative suffix in -f(e), and suggests a derivation from Skt. artha-2*
The dative suffix in Guresi Shina is -f, as in Gilgiti. In Drasi Shina it is -r.
This alternation -f~-r~-ris pretty much what onc would expect if the source
is artha-.

Whether the original postposition began with a consonant or vowel in
Kohistani, the fusion process is relatively straightforward: roor-a + ra >
ROOT-21{ 3), Or: ROOT-2 + ara > roov-ar(a) (with sandhi: 2 + a> a)

As mentioned under 3.1.1.1., the Dat. Sg. attaches regularly to an Obl.
Sg. suffix -a in tdaro ‘star’ and dido ‘bullet’, even though this suffix has
disappeared in the rest of the paradigm.

Forms of the dative in M1 and M3 nouns

On. Sc. Dar. Sa. Ont. Pu. Dat. P, Ma

Ml dza azar dzo azor rain, cloud
tdaro tdarar tdaro taaror star
dido~did  didar dido didor bullet

M3  ddda dodar dédo dodoor tooth
doni dondr dond dondr flock
gooza gdéozar goozo goozor house

23 Bailey 1924: 21 1. Scgmentations mine.
24 Buddruss 1967: 46, 134. Lilegren 2005: 9 reports a dative postposition the ‘to’ in Palula.
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(Forms of the dative in M1 and M3 nouns)

Ori. Sa. Dar. Sa. Ont P, Dar. Pu. Ma
M3  zawd zawidr zdaro z4aror brother
pugd pucér phyéo phycor son

In Fl nouns ending in -/, the gender suffix is reduced; the rules for forming
the dative are -i + -r> -ycr, -yo + -r> -yor.

Forms of the dative in F1 and FF3 nouns

Osnt. Sc. Dar. Sc. OsL P Dar. PL. Ma

FI  machdn macharyer macharyo macharyor fly
raati rdatyer raatyo riatyor night

F3 yé'éga y6'6,za.r yéb'go y56go;‘ mill
sazd sazar sazdaro sazdaror sister
dija dijér~dijdr  dijdaro dijiaror daughter

Most M2 and F2 nouns with short accented Obl. Sg. suffixes (including the
irregular M2 noun hagu ‘thumb’) lengthen these vowels before the dative,
but bani ‘oak tree' is an exception, When an accented short vowel is Iengthened.
the new long vowel may take the accent on the first or second mora; this is a
lexical feature. The rules for forming the Dat, Pl. in F2 nouns are -yoo + -£>
-yoor and -yo + -r > -yor.

hagwi*finger’, jame6 “son-in-law’ and gugiu ‘anklebone’ form the dative
irregularly. pon ‘path* has an alternate oblique stem pddya.

Forms of the dative in M2 & F2 nouns

OsL Sa. Dar. Sc. OsL Pu. Dar. Po. Ma
M2 musa musdar musoo muséor man
Sazd4 Sazddar Sazdo Sazddor prince
~Sazddr ~$azdoo
batshé batshoor batshoo batshoor calf
F2  achii achiir achyéo  achydor cye
bheri bheryiir bheryd bheryor wasp

ban{ banir banyéo  banydor oak tree
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Irregular dative forms
OsL Sa. Dar.S¢.  Ownn Pu Dar. P, Ma
Ir. M1 jamcd Jjamedr  jameo Jamedor son-in-law
~Jjamcdr

Ir. M2 gugudu gugdr gugiiu guguiur anklebone
hagii hagiiur hagiu haguur thumb

Irr. F2/3  hagwii hagwiir  hagyiu  hagydur  finger
~hagyéo  ~hagyébor
podi pddyar  pddyo podyoor path

(16) domog-i-ga tu-r at-Go mi dij-4-ra
second-f.-also you-DAT bring-fut.3.m.sg. my daughter-OBsg.-DAT
He will bring the second (onc) also to you, to my daughter.

(17) ék-a-rtdolo miit-o-r dododko th-én-a-s
one-OBsg.-DAT Téolo other-m.sg.-DAT Dododko do-IMPF-3.pl.-
AUXpast
They called one Téolo and the other Dododko.

3.1.5.5 Ablative-superessive (Ab-Sup.)

Bailey gives -jo~-ja as the “preposition” meaning ‘from’, and ~#jd as the
“preposition” meaning ‘upon’.” Modern Kohistani aji'is a frec postposition
(§3.2.2.1.) meaning ‘up, upon’. Evidently the two “prepositions” reported by
Bailey have merged into a single suffix.

A phonetically similar suffix with various meanings is found in other
Shina dialects: Guresi (Tilel) -ji (gdoziji ‘in the house’); Drasi -je (gdozese
‘in the house’), Gilgiti -c~-j (gotéo~gotéj ‘on the house)’ *® Neither Palula
nor Sawi has a similar suffix or postposition.

The modern ablative-superessive suffix expresses both movement away
from somecthing (ablative, Urdu se) and location on or at somecthing
(superessive, Urdu par). (Location in something is cxpressed by the free
postposition da, which is attached to the nominative form of nouns.)

The Ab-Sup. Sg. suffix is -fji~ji. In the Ab-Sup. PL., -ji~j is suffixed to

25 Bailey 1924: 212.
26 Guresi and Drasi: Schmidt, unpublished notes; Gilgiti -¢: (Radloff 1999: 94, 95, 96,
Gilgiti -j: Zia 1986: 24, 25, 26, 27.
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Obl. Pl. forms ending in -o~-u. If the noun is post-accented, the accent will
fall on the ablative-superessive suffix.

As usual, it is stem alternation which shows that the Ab-Sup. Sg. suffix is
attached to the oblique case. The choice of -iji as the base form in the
singular is necessitated by the inflection of nouns which partially or completely
assimilate the oblique suffix to the ablative-superessive suffix. This fusion
process is described by the rules: -d + -iji > -&ji and -a + -iji > -1ji. Some
speakers also have the rule: -a + -iji > -¢fi.

Nouns partially assimilating the Obl. Sg. stem to the Ab-Sup.
OsL Sc. Ap-Scr. Sg. O Pu As-Sur. Pi. Ma

MI Jamcd Jamcgéji  jamco Jjamedji son-in-law
M3 dond donéji dono donoji flock
Irr. F3  sazi sazéji sazdaro sazdaroji  sister

Nouns assimilating the Obl. Sg. stem to the Ab-Sup.
Obs1. Sa. An-Sur. Si;. Oui. Pr. As-Sur. P.. Ma

MI dza dziji dzo dzoji rain

I, M1 tdaro tdariji tdaro tdaroji star

I, M2 zawd zawiji zaaro zdaroji brother

M3 ddda dodiji dddo dédoji tooth
~dodeji

gooza gooziji goozo gdozoji house

~goozeji

F3 YO0za yooziji y0670 y06z0ji mill

Femininc nouns with Obl. Sg. suffixcs in -i~7, -ii~ i1 apparently just add -ji.
However we can analyze the suffix as -ji by postulating vowel reduction: -/
cese one 14 “es oo s sen 3 . . . . .
+ -ifI > -ifi, -1+ -4j§ > -3i, <11 + -1 > - 18, which predict the assimilation of
most FI and F2 stem and suffix vowels, with the exception of bherf ‘wasp’
.l . [T . .
and dii ‘daughter’. Vowel assimilation is thus shown to be a fairly regular
feature.
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F1 and F2 nouns assimilating the Obl. Sg. stem to the Ab-Sup.
OsL Sc. Ag-Sur. Sc. OsL PL. As-Str.PL. Ma
F1 ridati raatiji raatyo raatyoji night
machdri  machériji machdryo machiryoji  fly

F2 hagwii hagwiiji  hagyiu hagyiuji finger
~hagyoo  ~hagydoj
achii achiiji achydo achydoji eye

bheri bheryiji  bheryo bherydji wasp
Im. F3/2  pddi podiji podyo podyoji path

However, to explain the following nouns we must analyze an alternate form
-ji of the Ab-Sup. Sg. suffix, attached directly to the Obl. Sg. stem.

Nouns not assimilating the Obl. Sg. stem to the Ab-Sup.
OsL Sa. Ap-Sur. Sc. OsL PL. Ap-Ste.PL. Ma

M2 batsho batshoji batshoo batshodji calf
musa musaaji muséo mu3éoji man
Sazda Sazddaji  Sazdo Sazddoji prince
~$azdda ~$azdéo

Irr. M2 hagid haguji hagiiu haguiuji thumb
gugtiu guguisi gugiiu guguuji anklebone

M372 pucd pucdji phyodo phyooji son
stima stmaji sumo stmoji 50il

F2/3 diji dijaji dijdaro dijaaroji daughter

In the spcech of some speakers, the final vowel of the suffix may be lost,
especially in the plural.

OsL Sc. A-Sur. S6. Obu. P, An-Ser. P, Ma

M1 dzo dzif dzo dzoj cloud, rain
Im. M2 zawd zawiiji zdaro zdaroj brother
F2 hagwi hagwilji ~ hagwiu hagydoj finger

F3 ydb ydbej yibo yiboj irrigation

channel
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(18) mdé-ga bubda-ec géoz-e-fi nikhd-t-is
[.NOM-and father-POsg. house-OBsg.-AbSp-come.out-PERF-1.f.sg.
I also left my father’s house.

(19) diu 438po-o-ji (20) darifi
two horse-OBpl.-AbSp door-AbSp
[riding] on two horses at the door (cf. Ex. 21)

See also (15) under §3.1.5.3.

3.1.5.6 Addessive (Add.)

Bailey does not list this case among the nominai inflections, but mentions a
“preposition” dr ‘beside’ which may be identical with a Sawi postposition dr
‘towards’ reported by Buddruss.”’

The addessive suffix -idi~-di expresses location at or near something
(addessive; Urdu ke pas), or direction toward something (allative, Urdu tak).
The functional load in texts seems to be on the allative sense, rather than on
the addessive, but mother-tongue speakers translate it as Urdu ke pas, never
tak, and so for the sake of economy we call it the addessive ™

The pluralform is -di. If the accent falls on the oblique suffix, the addessive
suffix will also be accented.

Theaddessive attaches tooblique stems similarly to the ablative-supcressive
suffix - ifi~-ji, -ji~-j (§3.1.5.5).

Some speakers treat the variant form -dras a frec postposition.

The rules for fusion of the oblique suffix to the addressive suffix are
similar to those stated for fusion of the ablative-superessive suffix. The
choice of -idi as the base form is necessitated by the inflection of nouns
which partially or completely assimilate the oblique suffix to the addessive
suffix. The fusion process is described by the rules:-4 + -idi > -édi, -a + -idi
> -edi. This process sometimes leads to reanalysis of the oblique case suffix
as - € (dij4 ~dijé ‘daughter’).

27 Bailey 1924: 237; Buddruss 1967: 45, 93. Buddruss suggests two possible etymologies:
upamc (T. 2303), antikd- (T. 377). Palula dff *‘from, than' does not share the Sawi
meaning (Lilegren 2005: 9).

28 The functions of addessive and allative are after all more closely related than those of
ablative and superessive.
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Nouns partially assimilating the Obl. Sg. stem to the Add.
OsL. Sc. Aop. Sc. OuL Po Apv. PL Ma

MI jamcé Jameédi  jamced jamcodi son-in-law
dzo dzedi azo dzodi cloud, rain

M3 khona khopédi  khéno khonédi mountain

dond donédi dono donodi flock
gdoza géozidi gdozo gbozodi house
~gdozedi
Irr, M2 zawd zawédi zdaro zdarodi brother
Im. F3  saz4 sazédi sazdaro sazdarodi sister

Irr. F3/2  podd ® podédi pddyo podyodi path

diya~dijé  dijédi dijo dijodi daughter
~dijdaro ~dijdarodi

Sandhi rules for attaching the Add. Sg. to F1 nouns ending in -i can be stated
variously, as: -1 +-di > -idi, or: - + -idi > -idi.
The Obl. Sg. suffix in M3 nouns is usually assimilated 10 the Add. Sg.

Nouns assimilating the Obl. Sg. stem to the Add.

OsL So.  Avv. Sa. Op. PL, Aon. Pi. Ma
Fl tiki tikidi tikyo tikyodi bread
rdati rdatidi rdatyo rdatyodi night

machdari machdaridi machdaryo machdaryode fly

M3 ichd ichidi ich ichodi bear
gooza goozidi goéozo goozodi house
~goozedi
dira diridi diro dirodi door
F3 yb0za yo0zidi Y6020 yoozodi mill
yab ydbidi ydbo yibodi channel
Irr. F3/2  pédi podidi podyo pddyodi path

29 podiis an alternatc obligue stem of pon *path®. The usual stem, podiis shown below:.
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M2/F2 nouns attach -di to the Obl. Sg. stem, which tends to be lengthened if
short. batshod ‘calf” is irregular in the Add. Pl

M2/F2 nouns adding -dito the Obl. Sg. stem

OsL Sa. Apb. Sa. Onu Pu Aop. P1. Ma
M2  musd musdadi muséo muséodi man
batshé batshoddi batshoo  batshyoddi  calf
~batshddi
gugiiu guguudi gugiiu guguuda anklcbone
hagu hagitudi hagiiu — thumb

F2  hagwil  hagwiidi hagwiu  hagyiudi finger
achii achiidi achyéo  achydodi eye

21) dir-idi
door-ADsg.
at the door (cf. Ex. 20)

(22) phirf a-ii y86z-idi beé t-aas
again come-CP mill-ADsg. sit-PERF-3.pl.
They came back and sat by the water mill.

(23) bdja-m ciyée ade dij-6di
go-IMPF-1.sg. now this daughter-ADsg.
Let me go now to this daughter.

3.1.5.7 Sociative (Soc.)

The sociative suffix se (Urdu ke sdth) shows Jocation with something. It is
attached regularly to the oblique casc of nouns or pronouns, and tends to
occur as a bound form with nouns ending in vowels (as oblique casc nouns
do), but as an independent postposition with pronouns or infinitives ending
in consonants. Although it is only partially fused, it functions as a Laycr [
case, as the free postposition sdati ‘with' attaches to it.

Forms of the sociative
ObL Sc.  Soc Sa. OsbL PL Soc. P Ma
Mi dza dzase dzo dzosc cloud, rain
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(Forms of the sociative)

OsL Sc.  Soc. Sa. Os1. PL. Soc. Pu Mac
M2 musd mussasc musdo musdose man
M3 déda dodase dddo dddose tooth
dond dondse doné dondse flock
Fl raati rdatise rdatyo raatyosc night
F2 bani banise banyuii banyuiise  holly tree
F3 yooza  yoozase  ydozo ydbz0se mill
Ir. M2 zawd zawdse zdaro zdarose brother
Irr. F3/2  pdédi pddise podyo pddyose path

(24) oOraay-oon se
hither come-INF SOC
with (his) coming over here

(25) mé ade bal-4-se nikda gar-4
I.NOM this boy-OBsg.-SOC marriage join-imp
Marry me to this this boy.

3.1.6 Infrequent or restricted case suffixes

Three case suffixes occur sporadically in restricted environments. Unlike the
other cases they do not occur with pronouns, and the data thus far collected
does not support adding them to the nominal paradigm.

3.1.6.1 The unaccented suffix -tha ‘toward’

The unaccented suffix -tha ‘toward’ is attached to the nominative forms of a

few nouns and to da ‘in’: gdostha ‘toward home (with consonant assimilation)’
¢ . . . . 20

sosmini pén da-tha ‘by way of the middle path’.

3.1.6.2 The ablative suffix -uu~-00
The ablative suffix -uu~-00 occurs with some adverbs and free postpositions.
If attached to a post-accented word, it takes the accent on the first mora.

30 This suffix is to be distinguished from the injunctive suffix -tha, which is added to
infinitives (6.1.2.2.).
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(26) ade kudy-tiu at-aa-u-n (< kudi *‘where’)
this where-ABL bring-PERF-3.in.sg.-AUXpres.
Where has he brought this from?

(27) 4ath-oo mosfir da-1-o
this.way-ABL traveller come-PERF-3.m.sg.
A traveller came from this way.

(28) ye $azd4 a-if bas bi-I-o huc-6o
this prince come-CP appear bccome-PERF-3.m.sg. outside-ABL
The prince came and appeared from outside.

It also forins adverbs from nouns.

(29) rdaty-oo (30) suury-oo
night-ABL sun-ABL
all night all day

The alternate forms -nuu~-nyuu also occur, without a change in meaning.

(31) mulbi-k da-1-i much-nytiu
girl-INDF come-PERF-3.f.sg. before-ABL
A girl came from ahead (of him].

Similar is -fyoo ‘via’, which occurs once in the corpus, suffixed to the
feminine form of muto ‘other’.

(32) muit-i-tyoo nikh-ds
other-f.-ABL go-out-imp
[You] go out via somewhere else.

3.1.7 Expressing possession

Possession may be expressed by the possessive case or the addessive case,
depending on the nature of the possessive relationship.

3.1.7.1 Inalienable possession
When possession is something which one normally has, such as kin or body
parts, the possessive case is used.
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(33) baachéace ek difn-i
king-POS one daughter-is-f.sg.
The king has onc daughter.

3.1.7.2 Alienable possession.
When possession concerns physical ownership or control of a tangible object,
the addesssive case is used. The addessive case is also used if the object is
intangible, such as a thought.

(34) mo-di kdanéé-n-a
me-ADD gemstone-are-3.pl.
1 have the gemstones.

(35) mo-di ldps-i diu-k-a-n
1-ADD word-pl. two-INDF-3.pl.-are
I have only some few words (nothing much to say).

3.2. Postpositions

Free. or independent, postpositions are words with accents, not bound morph-
emes. These are normally invariant forms, and the same for both singular
and plural. Except for da ‘in’, they are usually added to the oblique case of
nouns or pronouns. Some of them inflect, taking the dative suffix -r or the
ablative suffix -nyuu (§3.1.6.2).

3.2.1  Postpositions added to the nominative or obligue

3.2.1.1 Locative postposition -da

The locative postposition -da~-de, expressing ‘in’ and sometimes ‘on’, ‘at’
is added usually to thc nominative case of nouns. rarely to the oblique

(36) sin-da (37) pén-da
river. NOM-in road. NOM-in
in the river on the road

(38) sa wax-da (39) baayo-da
that time.NOM-in garden-OBpl.-in

at that time in the gardens
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3.2.1.2 maji*in the middle’

maji ‘in the middle’, ‘among’, *between’, *within' is attached to the oblique
form of the noun or pronoun. It can be inflected in the dative and ablative:
mafdar ‘loward the inside” (with the dative); majnydu ‘from the inside’
(with the ablative). majnydaStyo means ‘from in between’.

(40) sés-a maji 1) karo6 maji (42) ek rdati maji
it-OBsg. between ram-OBpl. among one night within
in the meanwhile among the rams within one night

The sequence da maji means ‘into’:

(43) sis khoi-da maji deé ...
head cap-in within put-CP
putting the hair into the cap (to hide it) ...

3.2.1.3 Instrumental postposition -gi ‘with’

The instrumental postposition -gi ‘with’ is a partially bound form added
usually to the oblique (but occasionally to the nominative), and (a) shows an
inanimate or partial function of a human (c.g., nails, eyes ctc.) as the instrument,
(b) means ‘together with (an inanimate)’ The argument for adding this to the
paradigm of nominal inflections is almost as good as for that of the sociative.
but a shortened word juncture is transcribed in the texts; therefore -gi is
treated here as a postposition,

(44) bes jo th-oon-as kapdr-y-o-gi
we-AGI what do-1.pl.-AUXpres potsherd-pl.-OBpl.-with
What arc we to do with potsherds?

(45) niduro-gi uc-wii
nail-OBpl.-with pick.up-fut.3.pl.
They will pick up with [their] nails.

(46) yé-sa gooz-a uch y-da adc xazdan-gi
he-OBsg. house-OBsg. arrive-CAUS-imp this treasure. NOM-with
Take him home with this treasure.

. 4 7.
The alternate forms - gita and - gt/ occur more seldom:
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(47) borgd-gita (48) todmi achy-éc-giti pasda-s
veil-OB?-with own cyes-NOM . pl.-with sec PERF.m.sg.-1
with a veil [ saw it with my own eyes.

3.2.1.4 héti ‘by (mcans of)’
hati ‘by (means of)' (< hat ‘hand’) is added to the oblique, and shows a
human being as the instrument.

(49) cdarpos mus-6 héti ... mar-y-4a-o
four five men-OBpl. by... kill-CAUS-PERF-3.m.sg.
(He) had (him) Killed ... by four or five men.

3.2.1.5 khari ‘under’, ‘down’
kbdri ‘under’, ‘down’ is attached to the oblique (occasionally to the nomina-
tive). It also functions as an independent adverb.

(50) allda-ee laman-d khéri (51) muith-o khiri
God-POS hem-OBsg. under trece-NOM under
under God’s protection under a tree

(52) khdri bed-t-o
down sit-PERF-3.m.sg.
He sat down.

3.2.2  Postpositions added to Laver 2 case suffixes

3.2.2.1 aji"*up’, ‘upon’

aji ‘up’, ‘upon’ is normally added 1o the ablative-superessive and can be
inflected with the dative and ablative cases. It can also mean ‘up to’ (Urdu
tak), in which scasc it is not attached to the ablative-superessive (but may be
attached to ablative -uu.

(53) khdn-e-ji aji (54) ek hdd-ek aji
mountain-OBsg.-AbSp upon a limit-INDF up
up on the mountain up to a limit

(55) ad-yiu aji (56) 3am-éji aj-dar ukh-ds
here-ABL up roof-AbSp up-DAT climb-imp

10 such a degrce Climb up on the roof.
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(57) sa aj-nyviu adf bas bi-1-o
he up-ABL hcre turning.up become-PERF-3.m.sg.
He turned up unexpectedly.

3.2.2.2 muché ‘in front of', ‘before’
muché ‘in front of”, *before’ may be added to the oblique or ablative-super-
essive cases.

(58) yé-s-cc mukhd mucho (59) suuri dij-odn-iji muchd
he-OBL-POS face-OBL before sun rise-INF-AbSp before
before his/her face before sunrise

muché also occurs as an independent adverb, and can be inflected with the
dative case (muchor “toward the front’. ‘before’), and the ablative case
(muchnyiiu *from ahead’, ‘before” [§3.1.6.2]). muchnydastyo means ‘from
ahead of".

(60) muché gy-eé to muché koé-ga ni§
ahcad go-CP TOP ahcad who-also not
[They] went forward but nobody was ahead [of them].

(61) lda mucho-r kdatha na wal-da-w-n-o
much before-DAT wood not bring-PERF-m.-AUXpres-3.m.sg.
He has not brought much wood before.

(62) mulii-k da-1-1 much-nyiu
girl-INDF come-PERF-3.f.sg. before-ABL
A girl came from ahead [of them).

3.2.2.3 paté ‘behind’. *since’, *after’

pato ‘behind’, ‘since’, ‘after’ is added to oblique stems as well as to the
ablative-superessive, and can be inflected: patnyiu ‘from behind'; pator
*(toward the) back’, and like muchd, is also used adverbially. patnydastyo
mcans ‘from behind”.

(63) wazir-i todm-i dij-d paté maniuzo th-da-o
minister-AGP own-f. daughter-OBL after person do-PERF-3.m.sg.
The minister sent a man after his daughter (to bring her back)
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(64) asd déez-i-ji paté
that day-OBsg.-AbSp after
since that day

(65) pat6 phal th-wii-t 560
after throw do-fut-2.pl. ashes
Afterwards you will throw the ashes.

(66) qasd th-e€ ay-uu-i pato-r
story tell-CP come-fut-3.f.sg, back-DAT
After telling the story you (f.) will come back.

3.2.2.4 az6 ‘inside’

azo ‘inside’ can be added to the locative postposition da and also occurs as
an independent adverb. It can be inflected with the dative (azdr ‘[to the]
inside"), and with the ablative (aznyiii ‘fromthe inside’). a2zd shows enclosure,
while maji shows that something is in the middle of something, or between
two things.

(67) jdma qaldaxda azo (68) dar-da azo
entire fort-in inside door-in inside
throughout the fort behind closed doors

(69) az-nyiil az-or not-4a-n-o
inside-ABL inside-DAT play-IMPF-AUXpres-3.m.sg.
He plays strictly inside (away from outsidcrs).

(70) az achii th-cég-a
inside eye do-PERF-3.m.pl.
They looked inside (the house).

3.2.2.5 giich ‘into’, ‘insidc’

gtich ‘into’, ‘inside” is added to the locative postposition da. It can be
inflected: giicha (Obl. Sg.), giichar ‘toward the inside’. It occurs in our
corpus only three times.

(71) gdos-da guch
house-in inside
inside the housc
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3.2.2.6 sdati ‘with’
sdati ‘with’ is attached Lo the sociative, and also occurs as an independent
adverb.

(72) puc ajéo baachda-se sdati beé-t-u-n
son here King-SOC with sit-PERF-3.m.sg.-AUXpres
The son is silting here with the king.

(73) piic-ga at-6o-e sdati
son-also bring-fut-2.m.sg. with
You will also bring [your] son with [you].

3.2.2.7 Siryda ‘like' and khin ‘near’
Siryda ‘like’ and khin ‘ncar’ arc added to the possessive. khin takes the
postposition da ‘in’.

(74) toém-a phy-o6 ¥iryia (75) mi khin-da na c6ky-0
own-m.pl. sons-POSpl. like my near-in not stand-imp
like your own sons Don’t stand ncar me.

3.3 The indefinite particle -ek~-k

The indefinite particle has been identified by Bailey and Radloff?' Its form
in Kohistani Shina is -ck~-k. The form -ek occurs after consonants and -k
occurs after vowels. (In our corpus it is often added to the oblique singular
suffix -a, which may be elided if a vowel, for cxample a case suffix or the
auxiliary, follows -k)

3.3.1 Indefinite nouns

The particle -ek~-k marks indefinite nouns which are introduced for the first
time in discourse. Such nouns are singular and often preceded by ck ‘one’ as
well as followed by -k.

(76) ck zadi-k-da gyd-o
one place-INDF-in went-3.m.sg.
He went to a certain place.

31 Bailey 1924: 82-84; Radloff and Shukil 1998: 22.
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(77) ek nesmén-k-u-s
one poor-man-INDF-m.sg.-was
There was a certain poor man.

It may mean ‘just’, ‘only” (like Urdu zara). In (78) it is attached (o the Obl.
Sg. of mos ‘word’.

(78) mo ti+ra ek méz-a-k th-am bel
I you-DAT one word-OBL-INDF do-subj.1.sg. COND
If [ may just tell you something ...

Casc inflections and the particle -ga ‘also’ (Ex. [87]) are attached to the
indefinite particle:

(79) uc-yitu, uc-ydu, uc-yuu ye ck hid-k-iji nikha-t-a
run-AP run-AP run-AP they one limit-INDF-AbSp emerge-PERF-3.pl.
Running without cease, they came out at a certain point.

(80) ck had-k-ar hileé nikhd-t-a sa jéel-iji
one limit-INDF-DAT barely emerge-PERF-3.pl. it forest-AbSp
They barely managed to reach an edge of that forest.

One would expect the semantic dimension of definiteness to be marked in
contrast to indefinitencss, and in fact an uninflected demonstrative pronoun
so functions like an definite article (§4.1.2):

(81) yé-s-i so tak har-yaa-o
he-OBL-AGP that button take.away-PERF-3.m.sg.
He took away the button.

3.3.2 Relative function

Suffixed to a verb. the indefinite particle functions like a relative pronoun,
showing that the subject of the subordinate verb is the same as that of the
main verb (comparable to U. vala):

(82) toémi achdo-gi pas-ée-k th-a
own eye-pl.-with see-PERF.2.m.sg.-INDF do-imp
[You] tell whatever you saw with your own eyes.
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(83) asd mi zda-s-0 a-if gyd-0-k mé patd beé-t-o-s-os
that my brother-was-3.m.sg. come-CP went-3.m.sg.-INDF 1 behind
sit-PERF-m.-AUXpast-1.m.sg.
That was my brother who passed by, I had stayed behind.

Suffixed to the present auxiliary, it functions like a quasi-deictic (like Urdu
jo hai):

(84) so nillis hiny-ek tak-éc sit th-if-1-i
that daughter-in-law is-f.-INDF button-POS needle do-IMPF-
AUXpres-3.[.sg.
She makes that-there daughter-in-law a button-ncedle.

3.3.3 Intraducing an uncertain topic

In combination with jo~jéo ‘what’, the indefinite particle introduces a topic
which is unspecified or uncertain: ‘some’, ‘any’, ‘whatever'; with the negaltive,
‘nothing’.

(85) xody6 jo roozii-k th-da-u-n to asi b-tiu
God-AGP what sustenance-INDF do-PERF-3.m.sg.-AUXpres TOP
that be-fut.3..sg.
Whatever sustenance God provides, that is what there will be.

(86) ade budy-iiu joo wil-a-k th-cégi-n-i, mi Sazdia-r
this old.woman-AGP what way-OBL-INDF do-PERF-{.-AUXpres-
3.f.sg. my prince-DAT
This old woman has done some trick to my prince.

(87) j6o-k-ga tinnii wii na b-do
what-INDF-also ninctcen twenty not be-fut.3.m.sg.
Nothing is going to go amiss.

3.3.4 With place adverbs

When the place adverbs adf ‘here’, asdi ‘there’, kudi ‘where?, ‘somewhere’,
occur before the present tense of the bound form of boon (hdno, hdni ctc.),
the particle -k is suffixed to the place adverbs, forming a loose compound,
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with the accent retained on both members. The first vowel of hdno. etc. is
lengthened: -2no > -dano, -éno> -dani.

adi + hdno — adi-k-4ano ‘is here’
asdi + hdno— asdi-k-dano ‘is there’
kudi + hdno— kudi-k-dano ‘where is?’

The particle also occurs after the deictic ajoo (§4.1.2.3):
ajoo+ hino — ajoo-k-dano ‘is here’,

As *adfino, *asdiino, *kudiino do not occur in the corpus, no contrastive
meaning can be assigned to -k in these phrases. However none of the examples
attest an indefinite meaning. Bailey’s observation is relevant: “In a number
of cascs the suffix [] is no doubt meaningless, being used merely because of
the gradual growth of a habit.” *?

(88) zda kudfk-dan-o (89) st kudik-dan-i
brother where-INDF-is-m.sg. ncedle where-INDF-is-f,
Where is brother? Where is the needle?

(90) pensil ajéo-k-dan-i
pencil right.here-INDF-is-f.
The pencil is right here

(91) kudi jo lap ban jéc.ji lah-da-n-oc
where what morsel arrangement anyone-AbSup find-IMPF-AUX-pres-
2.m.sg.
If you find an arrangement for any food from anyone somewhere,

...tomo-r at-d
... TOP me-DAT bring-imp
... bring it to me.

(92) ciyée mo ye-s kudi cak-tiu-s?

now I he-OBL where look-fut-1.f.sg.
Now where should I look for him?

32 Bailey 1924: 82,
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3.3.5 With adjectives of quantity

When the reduplicated particle -k, -k-ak is attached to adjectives of quantity,
it expresses a precise amount. The scgment -k-ak is translated by U. sa.

(93) tu-s kacda phuk har-b-6o-e
you-AGI how.much flour take-can-fut-2.m.sg.
How much flour can you take?

Compare:
(94) tws kacda-k-ak phuk har-b-do-e

you-AGIE how.much-INDF-INDF flour take-can-fut-2.m.sg.
Exactly how much flour can you take?

3.4 Doubled nouns

Echo-words arc formed with a rhyming nonsense-word which begins with
nv: tiki-miki ‘bread and such’ = ‘a meal’; wdi mdi *water of various types’.
3.5 Sample paradigms”

3.5.1 Masculine nouns

Regular M1 nouns: chiibu ‘fish’

Sa. P,

Nom. chiibu chiba
Ag.l chibus chiibas
Obl. chiiba chiibo
Ag.P chiiboe chiboji
Poss. chiibee chiboo
Dat. chibar chiibor
AbSup chubiji chiboji
Add. chibedi chibodi
Soc. chiibasc chibosc

33 These paradigms have been recorded from two different speakers and show the vartation
typical of an unstandardized language.
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Regular M2 nouns:

Nom.
Agp. 1
Obl.
Ag. P
Poss.
Dat.
AbSup.
Add.
Soc.

Regular M3 nouns:

Nom.
Ag. |
Obl.
Ag. P
Poss.
Dat.
AbSup.
Add.
Soc.

Nouns and Postpositions

musda ‘man’
Sa.
musda
musSaas
musa
musae
musdae
musdar
musédaji
musdadi
musaase

goos ‘house’
Sa.

goos

goossa

gooza

goozi

godozee

goozar
gooziji~gdozej
goozidi~goozedi
goozase

3.5.2 Feminine Nouns
Regular F1 nouns: machari ‘fly’

Nom.
Ag.
Obl.
Ag. P
Poss.
Dat.
AbSup.
Add.
Soc.

Sa.
machari
macharis
machari
machiryo
machéryce
machdryer
machdriji
macharidi
machdrise

Pi.
musée
musées
muso
musooji
musoo
musoor
mu3doji
musoodi
musoose

P..

goozi
goozis~goozes
goozo

goozoji
§o0z00

goozor
gooz0ji~goozoj
goozodi
gbozose

P

machare
machdrycs
macharyo
machdryoji
macharyoo
machéryor
machdryoji
machdryodi
machdryosc
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ol . .
Regular F2 nouns: luni ‘coroneaster bacillaris’

Nom.
Ag.-1
Obl.
Ag.-P
Poss.
Dat.
AbSup.
Add.
Soc.

Sa.
Tunif
funiis
funf
luniyoo
fupif
luniir
Tuniiji
luniidi
luniise

Regular F3 nouns: y3os ‘mill’

Nom.
Ag.l
Obl.
Ag.P
Poss.
Dat.
AbSup.
Add.
Soc.

Sc.

055

ydossa

yo0za

y606z00

yoozee

yoozar
yGoziji-yOozEfi
y6ozidi
yoozase

PL.

lunil
lupifs
luniyoo
luniyodji
luniyoo
luniyoor
luniyodji
luniyosdi
luniyodse

Pe.
y80za
y00zas
Y0070
y60z0ji
y66200
ybozor
y0020ji
yé66zodi
yb66zo0se



4. Pronouns and Deixis

4.1 Pronouns

The pronoun system includes both personal and demonstrative pronouns.
The personal pronouns are used mostly o refer to human subjects. The
demonstrative pronouns refer to inanimates and animals, and may also be
used as modifiers,

4.1.1 Personal pronouns

The personal pronouns distinguish singular and plural, first, second and third
persons, and proximate and remote. The masculine-feminine gender distinction
is found only in the third person singular agent-perfective casc.

4.1.1.1 The obligue case of personal pronouns

The first layer case distinction nominative:oblique may be observed in the
first and third plural pronouns (§4.1.1.2. as¢, §4.1.1.5. scnd). The oblique
may be uscd as a simple accusative (1). The nominative case is also used for
direct objects (3).

(1) ichi se-n6 har-if se-n-ée gdoz-a uch-y-da-o
bear-AGP them-OBpl. take-CP them-OBL-POsg. house-OBL amrive-
CAUS-PERF-3.m.sg.
The bear took them to their home.

In the Ist sg. and 2nd sg. pronouns, the oblique case has merged with the
nominative, and in the 3rd sg. with the agent-imperfective (§4.1.1.4 yes,
§4.1.1.5 ses). However the vowel -a- in the 3rd sg. dative (sésar, yésar)
testifies to a former 3rd Obl. Sg.: sésa, yésa, and examples of this form
occur in some texts: yés-a patd, ‘after this’; sésa maji, in the meanwhile’.

(2) mo se-s géoz-a uch-y-da-s
I.NOM him-OBsg. house-OBL arrive-CAUS-PERF.m.sg.-1
I took him home.
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(3) mo sa gdoza uch-y-da-s
[.NOM he.NOM housc-OBL arrive-CAUS-PERF.m.sg.-1
I took him home.

(4) sésa hir-a-n th-e-n, sél-a-r
him-OBsg tuke-IMPF-3.pl. do-IMPF-3.pl. promenade-OBL-DAT
They say [that] they take him for a walk.

All the sccond layer intlectional suffixes (agent-imperfective, agent-
imperfective, possessive, dative, ablative-superessive, addessive and sociative)
occur with the personal pronouns. In those pronouns which preserve an
oblique case marker (lst. pl. and 3rd. pl.), the second layer suffixes are
added to the oblique stem. In 1st singular and 2nd person pronouns they are
added to the nominative-oblique stem, and in the 3rd singular to the agent-
imperfective/oblique stem.

There is no gender or number inflection in the possessive pronouns. A
few possessive forms have nasalized vowels varying with oral vowels: mi~mi,'
senée~senée.

4.1.1.2 First person pronoun

Sa. P.. URDU TRANSLATION
Nom. mo~moé be mai, ham
Ag.-l. mos bes (agent with imperfective tenses)
Obl. mo asé mujh, ham (with a postposition)
Ag.-P. mé~méo asda mai ne, ham ne
Poss. mi, mi asée merd, hamdird
Dat. mor asor mujh ko
Ab.-Sup. mdji asoji mujh se, mujh par
Add. modi asédi mere pas
Soc. mose asose mere sath

(5) mo ti-se xdar-a-r gar b-o-m
[ you.NOM/OBL-SOC town-OBL-DAT join be-subj-1.sg.
Let me enter the town with you.

(6) mo-di kdanéé-n-a
me.NOM/OBL-ADD gemstone-are-3.pl.
[ have the gemstones.

1 Cf.Bailcy 1924: 224: mei (1.5g.gen.).
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(7) a$ ade mé-ji j6o kom bi-l-u-n yad
today this LNOM/OBL-AbSp what work be-PERF-3.m.sg.-AUXpres
RHET
[Oh no), what have I done (involuntarily) today?

4.1.1.3 Second person pronoun

The second person plural is used for both natural plural and respectful plural.
For example, a wife and husband may address cach other with tsho to show
respectl. The singular pronoun tu has an alternate stem, tho-, in the Ag.-P.
and Poss.

Sa. PL. Urnu mRANsLATION
Nom. tu tsho 1, tum
Ag.-l. tus tshos (agent with imperfective tenses)
Obl. tu tsho tjh, tum (with a postposition)
Ag.-P. théo tshda 1t ne, tum ne
Poss. thoé tshée terd, tumhara
Dat. tur tshor tujh ko, tem ko
Ab.-Sup. uiji tshdji tujh se/par, tum se/par
Add. nidi tshodi tere pas
Soc. tise tshdse tere sath

(8) tu-s mo-se wahdi th-a
you.sg.-AGI LNOM/OBL-SOC promise do-imp
You make me a promise.

(9) tsho be-I6oza-an-at, tsho ban-ée jansar-i-n-at
you.pl. NOM without-promise-pl.-are-2.pl. you.pl. forest-POS animal-
pl.-are-2.pl.
You do not keep promises, you are forest animals.

(10) logkfiji thoé ban gar-tiu-s
morning-AbSp your.sg. arrangement do-fut.f.sg.-1.
In the moming I will make an arrangement for you.

4.1.1.4. Third person personal pronoun, proximate
Urdu demonstrative pronouns are used below to translate the Shina third
person pronouns, because Urdu has no third person personal pronouns.

The third person personal pronoun ye (proximatc) is used to refer to a
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third person who is present or has been present until immediately before the
time of spcaking.

The inflected forms of both proximates and remoles can also mean ‘it’:
sésa maji, ‘in the meanwhile [inside it]'; and (when inflected) function as
demonstratives: yésee *of this’, yésar ‘to this’.

Sa. Pr. URDU TRANSLATION
Nom. ye ye yé
Ag.-l. yes yes (agent with imperfective tenses)
Obl. yes ~yesa yeng* is, in (with a postposition)
Ag.-P. m. yési yenda us ne, unhi ne
Ag.-P.f. yésoo yenda us ne, unhé ne
Poss. yésee yenée is ka, in ka
Dat. yésar yenor is ko, in ko
Ab.-Sup yésiji yendji is se/pur, in se/par
Add. yésidi yenodi is ke pas, in ke pas
Soc. yés se yendse is ke sdth, in ke sath

(11) ye todnro bubia-di bos-tha'
he.PROX own-m.sg. father-ADD go-INJ
He should go to his own father.

(12) ye-s ruz-fa-n-o phdt-a thoé karad séo-d-u-n
he.PROX-AGI say-IMPF-AUXpres-3.m.sg. lcave-imp your ram
tire-PERF-3.m.sg.-AUXpres
He says, ‘Forget it, your ram is tired [lit. has tired).’

(13) ciyée mo ye-s kudi cak-tu-s
now L.LNOM he.PROX-OBL where look-fut.f.sg.-1.
Now where should I look for him?

4.1.1.5 Third person personal pronoun, remote

The third person personal pronoun sa (remote) is used to refer to a third
person who is not present. In speech of some speakers, the nominative form
is se.

2 Alternate forms yend, yendd cle. occur; the nasalization is an effect of the retroflex
nasal.

3 bostha = byjtha. The injunctive suffix -tha is added directly (o the root boj- [bo?), the
final consonant of which is assimilated to the unvoiced initial consonant of - tha.
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The Obl. Pl. stem sometimes occurs as the base of the agent-imperfective
case. This is an example of levelling, as the Ag.-1. normally attaches to the
nominative (§3.1.5.1).

In texts. where the verb suffixes mark the person, gender and number of
the subject, sa is usually omitted.

Sa. Pi. URDU TRANSLATION
Nom. sa~se sa~se v3
Ag.-l ses scs, sends  (agent with imperfective tenses)
Obl. ses-sésa senoé us, un (with a postposition)
Ag.-P.m. sési senda us ne, unho ne
Ag.-P.f. 5€s00 senéa us ne, unho ne
Poss. sésce senée’? us k@, un ka
Dat. sésar senoér us ko, un ko
Ab.-Sup. sésiji senoji us se/par, un se/par
Add. sésidi scnddi us ke pas, un ke pas
Soc. 5és se senose us ke sath, un ke sath

(14) sa koé-rro?
he who-is-m.sg.
Who is be (not present)?

(15) sé-s-ee diiu phy-aas
she-OBsg-POsg. two sons-were
She had two sons,

(16) ich-i sc-né-r diad d-da-o
bear-AGP them-OBpl.-DAT reassurance give-PERF-3.m.sg.
The bear reassurcd them.

Kohistani Shina shares the 1st person sg. mV-, 2nd person sg. tu-, and 3rd
person sg. sV- with Sawi and Palula, and Ist person pl. be with Sawi. Palula
has the 1st person pl. oblique stem as- in the nominative as well as inflected
cases.’

Some other Shina dialects have an additional 3rd person term: ro in
Gilgiti, zo in Guresi and Drasi.® Liljegren’s data for Palula show a similar

4 Altemate fonn scpéé occurs: the nasalization is an cffcct of the retroflex nasal.
5 Buddruss 1967: 39-43, Liljegren 2005, p.c.
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form har'6.” In these dialects there is a distinction in personal pronouns
between remote visible and invisible referents (although these are mapped
on to the pronouns in various ways. This distinction is shared with Kashmiri,
in which the 3rd person sg. hu (remote visible) contrasts with the 3rd person
sg. su (remote invisible).*

4.1.2 Demonstrative pronouns

ade, ‘this’ and as4, ‘that’ (Urdu yé& and vd) are used as pronouns only when
referring to inanimates or animals (meaning ‘it’). As pronominal adjectives,
ade and asd may modify nouns referring to a human. ade is reduced to a4y in
rapid speech, and a variant form. a4, occurs in some idiolects.

ade and asd are marked not only for proximity/remoteness, but also for
source of knowledge. ade normally marks visual knowledge (the source of
speaker’s knowledge is observation); while asd marks heard knowledge (the
source of knowledge is discourse). Sce (19, 21), however in (25), ade kom
‘this work' refers 1o a job which has previously been discussed, and is seen
only figuratively.

asd shares its domain with an uninflected demonstrative pronoun of
uncertain origin, so, strictly translated as ‘that’, but which functions like a
definite article (17, 19).

In the nominative case, there is no distinction between the singular and
plural of ade and asd. When uscd as pronouns the demonstratives inflect like
other pronouns, but the inflected forms occur fairly scldom. It would be
more usual to find yésee than adesce (‘of this’, ‘of it'), yésar than adesar
(‘to this’, ‘to it’).

ade and asd may be elaborated into deictics with the dircction markers
padr, ‘over there' and per ‘there’ to make compounds (see §4.2.2).

(17) so tak (18) tiidi ek tak-ak kom-u-n
that button you-ADD one button-INDF-work-m.sg.-is
the button You have a little bit [a button] of work

6  RadlolT and Shakil 1998: 192: R L. Schmidt, unpublished rescarch notes.

7  Liljegren 2005, pc.

8  Wali and Koul 1997: 196.

9 In the speech of some speakers. so is the masculine form of the third person nominative

singular pronoun, and sa is the feminine form: sa céf ‘that woman', so musda ‘that
man’. In Guresi and Palula, so is the 3rd person sg. remote pronoun.
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4.1.2.1 Inflected fonns of ade (proximate)

Sa. Pi. URDU TRANSLATION
Nom. adc ade ¥é
Ag.-L ades ades (agent with imperfective tenses)
Obl. ades ayno is/in (with a postposition)
Ag.-P.m. adysi ayni is ne, inhé ne
Ag.-P.f.  adysoo aynd is ne, inho ne
Poss. adysec aynée is ka, in ka
Dat. adysar aynor is ko, in ko
Ab.-Sup.  adysiji aynoji is se/par, in se/par
Add. adysidi aynédi is ke pas, in ke pas
Soc. ades se aynose is ke sath, in ke sath

In inflected forms, adc tends to be reduced to ad: adsce ‘of this’, adsar ‘1o
this’. The form ade appears to be unique to Kohistani; other dialects have
ani (Gilgiti, Guresi; Drasi; also Palula)."

4.1.2.2 Inflected forms of asd (remote)

Sa. Pu. URDU TRANSLATION
Nom. as4 as4 vi
Ag.-l. asés asnos (agent with imperfective tenses)
Obl. asés asno us/un (with a postposition)
Ap.-P.m. asési asnd us ne, unho ne
Ag-P.f.  asésoo asnd us ne, unho ne
Poss. asésee asneé us k@, un ka
Dat. asdsar asnor us ko, un ko
Ab.-Sup.  asésyi asnoji us se/par, un se/par
Add. asésidi asnodi us ke pas, un ke pas
Soc. asés se asnose us ke sath, un ke sath

(19) ade na har th-eég 1. teé yés-i so tak har-yda-o
this not take.away do-PERF-3.f.sg. then he-AGP that button take.away-
PERF-3.m.sg.
‘Don’t take it away,’ she said. Then he took the button away.

10 Radloff and Shakil 1998: 192; R.L. Schmidt, unpublished rescarch notes; Morgensticrne
1941: 18.
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(20) ade j6-k-u-n (21) as4 déeziji pats
this what-INDF-m.sg.-is that day-AbSp after
What is this (thing)?’ since that day

(22) o alldah thé-o jOo th-4a-e to asd b-vu
O God you-AGP what do-PERF-2.m.sg. TOP that be-fut.3.f.sg.
O God, whatever you do, that will be.

(23) akdor tu jéo wal th-fi-n-oe to asd wal th-a
VOL you what way do-IMPF-AUXpres-2.m.sg. TOP that way do-imp
You do it the way you want to do it.

(24) loskiji boj-a-m asd Sazadgii-di
morning-AbSp go-subj-1.sg. that princess-ADD
Let me go (o that/the princess in the morning. (so §2zadgii would also
be possible.)

(25) aae kom thodn-u-n
this work do-INF-m.sg.-is
This work is to be done.

Morgenstierne records forms similar to asdin “Phalura™ eso, ase “that’.""
The Obl. P1. stem occurs as the base of the agent-imperfective case (an
example of levelling).

4.1.2.3 ajade

With the prefix aj-, an emphatic form, ajade, is formed, meaning ‘this very,
this same’. This prefix docs not attach to asd. The prefix aj- also occurs in
the following:

aj + adi ‘here’ — ajdi ‘right here’ (U. yuhi)

aj + addo ‘such’ —ajdéo *just like this’ (see §5.3.1) (U. aisa hi): oblique
case: ajdda ‘just like this’ (U. aise hi).

ajéo, which has three mecanings: (a) ‘this’ (= yc, 3rd person personal
pronoun, proximate); (b) ‘here’ (U. yahd); (c) ‘right now" (U. abhi); see
(27). The segment -6o does not secm to occur in isolation.

11 Morgensticrne 1941: 20.
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(26) 1di akdti-n-is mo ajade coopddy-ce pon-da beé-t-i-n-Is
very loncly-f.-am-1.f.sg I this.very crossroad-POS road-in sit-PERF-f.-
AUX-pres-1.f.sg.
I am very lonely, I have been sitting at this same three-road crossing.

4.1.3 Symmetrical a--as- adjective and adverb sets

The segments a- and as- mark scts of adjectives and adverbs which are also
marked for proximate and remote, and by derivation, for source of knowledge.
These are described in detail in Chapters 5 and 7.

adéo ‘such’ (U. aisd) — asdéo ‘that Kind of* (U. aisd). See §5.3.1.

atoto ‘this much’, ‘such’ (U, itna) — astoto ‘that much’, ‘such’ (U. uma).
Scc §5.3.2.

acda ‘this much/many’ (U. irma) — ascda ‘that much/many’ (U. urna). See
§5.3.3.

adi ‘here’ (U. vahd) — asdi ‘there’ (U. vahi). See §7.1.2.1.

4.1.4 Reflexive words

There are two reflexive words in the corpus.

The reflexive adjective, todmo, replaces possessive pronouns when the
subject of the sentence owns the object (like U. apna). It is described under
§5.6.

akeé ‘self” (U. xud) refers back to the subject of the sentence as the agent.
It may be inflected in the oblique, akod (xud ko), referring to the subject of
the sentence as the patient, and also beforc the Layer El cases: agent-
imperfective, dative, ablative-superessive and addessive. It commonly occurs
in the dative, akodr ‘to oneself’, which functions as the marker of voluntary
actions (i.e.. ‘want’, described in more detail under §6.7.3.)

(27) ajdo tiki akoé r akeé kh-da-n-o muché mo-s khay-ém-si-s
now bread self-DAT self cat-IMPF-AUXpres-3.m.sg. before [-AGI
feed-IMPF-1.sg.-AUXpast-1.
Now he eats all by himself, before I was feeding (him).

(28) wo baal ke akéo dah da-n-oe hagdar-idi?
VOC child why self.OBL burn-IMPF-AUXpres-2.m.sg. tirc-ADD
O child, why are you burning yourself at the fire?
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(29) puc-ée wal-éji tu-ga akod-se sdati bay-60-$
son-POS way-AbSp you-also self. OBL-SOC with kecp-fut.m.sg.-1
I will keep you with myself like a son

4.1.5  Interrogatives and indefinites

4.1.5.1 ko¢ ‘who'

koé~kweé can function both as an interrogative ‘who? |U. kaun]’ and an
indefinite, ‘someone’, ‘anyone’ [U. koi]. In forms inflected for casc, it has
the suppletive stem jée, ‘whom® [U. kis]. When used as an indefinite, jée is
followed by the indefinite particle -k-: jée-k *[to, from etc.] somcone’ [U.
kist].

(30) koé b-uii-i, nad, add-per
who [you] be-fut.f.-2.sg. EMPH around-hcre
Who will you be, around here?
(Who knows what kind of creatures might be around here?)

(31) adc kitdab jé-c-in-i
this book who-POS-is-f.sg.
Whose book is this?

(32) mi kitdad jé-e hary-aa-w-n-o
my book who-AGP take-PERF-m.-AUXpres-3.m.sg.
Who has taken my book?

(33) jée-r doo-¢
whom-DAT give-fut.m.-2,sg.
Whom will you give [it] to?

(34) kudi jo lap ban jéc.ji lah-da-n-oe
where what morsel arrangement anyone-AbSup find-IMPF-AUX-pres-
2.m.sg.
If you find an arrangement for any food from anyone somewhere,

... fo mo-r at-d
... TOP me-DAT bring-imp
... bring il to me.
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(35) and jéo-k-a-r d-a
this'* someone-INDF-OBL-DAT give-imp
Give this old thing to somcone.

(36) mo-s yé-s jée-r phit-am-as néé mo-s miito koé hdr-m-os
I-AGI him-OBL anybody-DAT lcave-IMPF-1. not I-AGI other
someone take-IMPF-1.sg.

1 will neither give him to anyone nor will I take anyone else.
(neé negates both clauses.)

Followed by ga, ‘also’ ko€ means ‘anyonc’ [U. kot bhi]; koé-ga followed by
the negative means ‘no one’ [U. kof bhi nahi).

(37) koé-ga musalmaan han-o to mo moyj-eé yas
who also Muslim is-m.sg. TOP .LNOM rescue-imp.sg. RHET
If any Muslim is present, rescue me!

(38) koé-ga ni¥
anyonc not.present
Nobody is there/here.

4.1.5.2 jéo

Jjoo-jo, ‘what?” occurs in the corpus only rarely in inflected forms. It is used
(a) as an interrogative, (b) a relative pronoun meaning ‘what’, (c) with the
meaning ‘how’, (d) with the indefinite particle -k, as an indcfinite, ¢) as a
filler (tike U. jo hai).

(39) ade jo piSdar-iin-i
this what hullaballoo-is-f.sg.?
What is this hullaballoo?

(40) thé-o joo th-da-e to asd b-tiu
you-AGP what do-PERF-2.m.sg. TOP that be-fut.3.f.sg.
Whatever you did, that will be.

(41) wo musia adc joo suddch-u-n waa
VOC man this how becautiful-m.sg.-is EMPH
O husband, how beautiful it is!

12 and in modern Kohistani is considered an impolite variant of wfe. 1t is however an
inherited Shina demonstrative meaning ‘this’, contrasting with asd, *that (remote, not
known visually)’. Compare Guresi anti, ‘this’ (close, visible)’.
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(42) badl-ga har-c6g-i jo gy-ci
child-also take-PERF-3.f.sg. filler go.PERF-3.f.sg.
She took the child along (filler) [and] left.

Indefinites occur with the indefinite particle -k- (§3.3), and/or in the fixed
phrases j6o na joo ‘some or the other’ [U. kof na koi}.

(43) ade budy-du joo wdal-a-k th-eég i-n-i, mi $azdda-r
this old.woman-AGP what way-OBL-INDF do-PERF-f.-AUXpres-
3.f.sg. my prince-DAT
This old woman has done some trick to my prince.

(44) joo na joo musiibit-a-k da-I-ii-n-i s¢é-s-iji
what not what misfortune-OBL-INDF come-PERF-f.-AUXpres-3.f.sg.
she-OBL-AbSp
Some kind of mislortune has befallen her.

The inflected form jh(‘fé, *of some (pl.)’ occurs three times in the corpus, in
sentences of the same pattern. It may take casc-suffixes: jhwaa (agent-
perfective) jhoor (dative).

(45) jhoo sig-a boj-n-a-n. jhd6 phdasi phut-da-n-i
some.of horn-pl, go-IMPF.3.pl.-AUXpres some.of leg break-IMPF-
AUXpres-3.f.sg.
Some lose their homs. some have leg(s) broken.

4.1.5.3 kia
kda ‘what? " is used almost entircly as an interrogative (but sce [49]). It can
be inflected to kdath ‘how?’ (U. kis tarah); see §7.1.3.1.

(46) ydos kda b-tiu (47) kda bi‘l-i yé-sa-r
watermill what be-fut.3.f.sg. what be-PERF-f.sg. she-OBL-DAT
What about the watermill? What happpened to her?
(48) k4a th-am (49) kaa th-eég-a...
what do-subj. 1.sg. whatever do-PERF-3.pl.
What shall 1 do? whatever they did...

13 kda‘what is homophonous with kda *brother’ and kda *plank of wood'.
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(50) kdath th-eég-i-n-ee mi ade Sazdi karad?
how do-PERF-f.-AUXpres-2.f.sg. my this prince ram
How have you made this my prince a ram?

4.1.5.4 khaat ‘which’
khaaé ‘which’ is used both interrogatively and relatively. It does not inflect.

(52) ras mai khiaé pén-da per cen-eég-i-n-ee
say.imp mother which path-on away send-PERF-f.-AUXpres-2.f.sg.
Tell [us). mother, on which path have you sent him away?

(53) khda¢ décz-a tho-o awdz th-da-¢, to mé" tax-&ji al d-Go-s khéri
which day-OBL you.sg.-AGP call do-PERF-2.m.sg. TOP I thronc-AbSp
jump give-fut.m.sg.-1. down
On whichever day you call [me], 1 will step down from the throne.

4.2 Deixis

Deixis in Shina could in itsclf be the topic of a disscrtation. The following
information is not as comprehensive as we wish, and we invite other scholars
to investigate this complex but fascinating topic.

4.2.1 The deictics padr, per~péra and ora

Both padr and per~péra mean ‘across’; padr ‘yonder' rcfers to to things or
people which are, or which would be, in the speaker’s or addressee’s line of
sight (and hence visible); per ‘away’ indicates things or people which are, or
would be, out of the speaker’s or addressee’s line of sight (and hence invisible).

The proximate deictic is dra ‘(in) this direction’. When compounded with
pérait means *(all) around’.

(54) phiut th-da-o to padr diju tobi“i-n-a
look do-PERF-3.m.sg. TOP yonder [visible] two tree-pl.-are-3.pl.
[As] he looked [he thought] “over there are two trees™ (in speaker’s
line of sight).

14 md could be nominative or agent-perfective here, although the future of al dodn ‘to
jump’ calls for the agent-imperfective. This mistake occurs several times in the text
narmrated by Ropi Jan.
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(55) per b-o wad (56) musée ora da-l-a
away [invisible} go-imp EMPH men here come-PERF-3.pl.
Go away! The men came over here.

(57) yés-i phiri 6ra-péra phiphut th-da-0
he-OBL-AGP again here-there stare do-PERF-3.m.sg,
He looked all around again.

4.2.2 Visibility and source of knowledge in deictics

The demonstrative pronouns ade and asd may be elaborated into deictics by
prefixing padrand per to make compounds. Deictics marked by padr encode
visibility, while those marked by per encode invisibility. Recall that ade
refers to visual knowledge, while asa rcfers to heard knowledge. (dra docs
not form compounds with demonstrative pronouns.)

In compounds with padr, two degrees of distance are marked by the
placement of the accent (on ade or asd for closer objects, ¢.g. paaradc; on
padr for more distant ones, ¢.g. padraac). Very remote distances can be
shown by emphasizing the the tonal contour and inserting a nonphoneimic
glottal stop in the compound, [pad?raac]. Since per contains a short vowel
(and in any case, compounds with per have a morc ambiguous referent),
accent shift does not occur in peraic.

In sentences (58-65) deictics with padr refer to something which is
potentially visible (cither it is in one’s line of sight, or one may turm around
and look at it). Deictics with per refer to something which is invisible. It is
possible to contrast referents that are known visually, and also visible, and
those known visually, but not presently visible:

(58) padraac musda koé-n-o
yonder-this [visible] man who-is-m.sg.
Who is that man over there?

(59) per-ade musda koé-n-o
away-this [invisible] man who-is-m.sg.
Who is that man out there (outside a closed door)?
(I have just come in and scen him.)
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In deictic compounds with asd as the second member, the referent is known
through present or previous discourse. These compounds occur most frequently

ina

construction with vdari, ‘side, dircction’, ‘towards’. Again, placement of

the accent on padrlocates the referent further away. The semantic parameter:
source of knowledge, appears to partially override the parameters proxi-
mate:remote, and the latter function is encoded by the accent placement in
the compound. In the examples below, the referent of padraae véari (61) is
further away than that of paaras§ véari (63).

The parameters of visibility and source can be presented as a grid:

SotrcE: Source:

ORBSERVATION DISCOURSE
VisisLE paarade paarasd closer

padraac pairasa more distant
INvISIBLE peradc perasd (distance irrelevant)

(60)

(61)

(62)

(63)

(64)

mo paar-ade vaari bgj-m-as
I yonder-this (close, seen) direction go-IMPF-1.sg.
I am going over there (a short distance in speaker’s linc of sight).

mo padr-aac vdari bdj-m-as
I way-yonder-this (distant, seen) direction go-IMPF-1.sg.
1 am going way over there (further but still in speaker’s line of sight).

mé per-ade vaart boj-m-as
I away-this (not scen) dircetion go-IMPF-1.sg.
I am going away (to speaker’s left or right, not in his line of sight),

mo paar-asd vdari boj-m-as

1 yonder-that (close, known) direction go-IMPF-1.sg.

I am going down/up there (a known or mentioned place a short distance
away).

mé paidr-asa vaari bdj-m-as
1 way-yonder-that (distant, known) dircction go-IMPF-1.sg.
I am going down/up there (a known or mentioned place further away).
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(65) mo per-asd vaari bofm-as
I away-that (not seen, known) direction go-IMPF-1.sg.
I'm going there (both parties understand where speaker is going).

The parameter of visibility is known from other Dardic languages, including
Khowar,” Kalasha,'® and Kashmiri.'” The parameter: source of knowledge
has a clear similarity to Bashir’s semantic parameter of evidentiality. In
Khowar and Kalasha, one sct of verb forms cncodes actions or events witnessed
by the speaker or part of his established knowledge (actual verbs); another
set encodes those which are not witnessed directly, or are newly acquired
knowledge (inferential verbs)."* Further work on Dardic languages is needed
10 establish whether source of knowledge/evidentiality is also a pan-Dardic
feature.

4.2.3 padr and perwith deictics and place adverbs

Both padr and per are compounded with the following deictics and place
adverbs: ajoo ‘this’, ‘here’, ‘right now’ (§4.1.2.3), adi *here’ and asdr “there’;
to make adverbs. The compound may be loose (with an accent on each of the
elements) or close, in which case only one element is accented, and vowel
assirnilation occurs. (Even when both elements arc accented, vowel assimilation
may still occur.) All the combinations seem 0 involve the possibility of
pinpointing a location through sight or discourse, but we do not know enough
about the semantic paramecters involved to present the contrasts as a grid.
The following combinations are possible:

Visible

padr ajéo, padr jéo, ‘over there where [ point’ (hills on the horizon)

padr adi-paérdi, ‘right over there’

padr asdf ‘right over there somewhere’ (a visible, demarcated, arca where
the precise location cannot however be pinpointed)

15 Bashir 2003: 823, 845.

16 Heegdrd 2006: 117, 133-6, 165-7.
17 Wali and Koul 1997: 196.

18 Bashir 2003: 823, 846-7. 854-5.
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Invisible
pérajoo, ‘off to one side’
péra ajoo, ‘off 10 one side’ (somewhat further)
pér adi~pérdi ‘over there (near, known but invisible: ‘down the hall’)
pér asdf ‘over there' (out of sight but known to both speaker and listener)

(66) sa céi bed-t-i-n-i padr jéo giry-ee gut-da
that woman sit-PERF-f.-AUXpres-3.f.sg. yonder here rock-POS base-in
The woman is sitting over there, at the foot of the rock.

(67) diu déez-o-ji padr adi notoon-i-n-i
two days-OBpl.-AbSp yonder here play-INF-f.-is-f.sg.
In two days [a game] is to be played right over there.

(68) ses ce g6os padr-asdi-k-dan-o
he-POS house yonder there-INDF-is-m.
His house is right over there somewhere.

(69) a¥ adf k-dan-o-s doGchi pér-di-k- an-o-s.
today here-INDF-am-m.-1. tomorrow away-here-INDF-am-m.-1.
I'm here today and gone tomorrow.

Deictic compounds can be inflected. Vowel sandhi occurs: padr-di + uu >
padr-dy-uu.

(51) mo paar-di-r béj-m-as
I yonder-here-DAT go-IMPF-1.sg.
[ am going just over there (visible).

(69) mo padr asdy-iiu boj-60-s
[ yonder there-ABL go-fut.m.sg.-1.
[ will go via that very place.

(52) mo padr-dy-uu da-1-u-s
[.NOM yonder-here-ABL come-PERF-m.sg.-1.
[ came from over there.

add per ‘somewhere around here’ (U. yahi kahi) is derived from ade-d per.
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The segment -d is said to make the compound indefinite, but occurs only in
this compound and in the counterpart asdd per ‘somewhere around there’.

(53) add per cak-ysa azd jéo hdan-o to
around look-imp.pl. inside what is-m.sg. TOP (hdano < hdno,
emphatic)
You all take a look around inside [and see if] there is anything!

(54) koé b-uii-i, naa, add per
who [you] be-fut.f.-2.sg. EMPH around-here
Who will you be, around here?
(Who knows what kind of creatures might be around here?)



5. Adjectives

Bailey describes adjectives briefly. reporting that they agree with the modified
noun in gender and number, but not in case.

Adjectives, like nouns, may be marked or unmarked. Most indigenous
Kohistani adjectives are marked, except numbers. Marked adjectives end in
short vowels (A1 adjectives) or long vowels (A2 adjectives). Adjectives
ending in consonants (A3) are unmarked and do not inflect. Some adjectives
ending in long vowels are also invariant.

Descriptive adjectives inflect only for gender and number. They do not
take the case endings of the nouns they modify (although some adjectives
may take nominal inflections when used as nouns; see 5.3).

Certain adjectives of manner may inflect to the oblique case and function
as adverbs: adoo “such — adée ‘this way’. {

5.1 Al: Marked adjectives ending in short vowels

Al adjectives end in -0 (m.sg.). which inflects to - (f.), and -a (m.pl.). There
is no feminine plural suffix. In examples (7, 8,9, 10), below, the adjectives
remain in the nominative case ¢ven though the nouns they modify are inflected.
Masica's statement that Indo-Aryan adjectives are inflected for case (although
only for Layer I cases)? is not supported by Kohistani Shina data, although it
is supported by Palula data: Liljegren reports that Palula marked adjectives
inflect in the non-direct [oblique] case in the masculine? Palula adjectives
differ from Kohistani Shina adjectives in having a feminine plural form -im.
otherwisc the endings are identical.
Most Al adjectives are descriptive adjectives.

(1) cin-o muléo (2) ciin-a phyeé
little-m.sg. boy little-m.pl. sons
a/the little boy little sons

1 Bailey 1924: 63-4, 212.
2 Masica 1991: 250
Liljegren 2008: p.c.
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(3) cdn-i muldi (4) cup-i phayadra
little-f. girl little-f. daughters
a/the little girl little daughters

(5) ek bdr-o musda (6) du bdr-a musée
one big-m.sg. man two big-m.pl. men
an important man two important men

(7) ek baro mulda-r
one big-NOM.m.sg. man-DAT
to an important man

(8) ek bir-o mus-d-e
one big-NOM.m.sg. man-OBL-AGPsg.
by an important man

(9) du bir-a mus-6o-r
two big-NOM.m.pl. men-OBL-DAT
to two important men

(10) du bdr-a mus$ 60-ji
two big-NOM.m.pl. men-OBL-AGPpl.
by two important men

5.2 A2: Marked adjectives ending in long vowels

A2 adjectives end in -00, -30 or -uu, -3t (m.sg.). If this scgment is a suffix,
it inflects; but if the vowel is part of the stem, the adjective is invariant.

This group includes some adjectives which we call adjectives of manner,
which may take oblique case suffixes and become adverbs of manner.

5.2.1 Adjectives ending in - 60
All examples of adjectives ending in long -00 in our corpus show an accent

on the first mora of the suffix. Examples of inflections are /6o “very', ‘many’
and addo ‘such’.
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(1) koo misth-o kom (12) l-da jak
very-m.sg. good-musg. work many-m.pl. people *
very good work many people

(13) l-di razial-i xordak (14) [l-ée razdal-i zeé
very-f.sg. sweet-f. tood many-f.pl. sweet-f.place-pl.
very delicious food many nice places

(15) ad-oo goos (16) ad-da gooz-i
such-m.sg. house such-m.pl. house-pl.
such i house such houses

(17) addi di$ (18) ad-ée dis-4
such-f.sg. place such-f.pl. place-pl.
such a place such places

\
The suffix vowel may be nasalized. in which case all forms are nasalized:

(19) 066 goos (20) n-digboz-i
new-m.sg. house new-m.pl. house-pl.
a/the new house new houses

(21) nai fikar (22) n-E¢ katr-4 < katair
new-{.sg. worry new-f.pl. knife-pl.
a/the new worry new knives

5.2.2 Adjectives ending in -1iu

The corpus shows a few adjectives ending in -uu or - This ending is
masculine gender, but is invariant. The feminine ending -1 is suffixed to it. It
cannot be pluralized; the adjective Lia “many’ may be used to show plural. if
it is not marked on the noun.

(23) akhiu maniduzo (24) l-da akhiu jak
alone man many-m.pl. alone people
a solitary man many lonely people

(25) akliu-1 ¢éi (26) akliu-i ciyée
alone-f. woman alonc-f. women

a solitary woman solitary women
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There is one example of an adjective ending in -dd When the feminine
ending - iTis added, - G may be shortened to - w-:

(27) chahii woi (28) chahii-if~chahw-if zaii
cold water cold-f. place
cold water a cold place

5.2.3. Invariant adjectives
Some adjectives ending in long vowels are invariant, and do not intlect.

(29) buliiu woi(m.) (30) buliiu sin(f.)
muddy water muddy river

Adjectives ending in consonants are invariant: abodn ‘upside-down’. ‘wrong’;
xon ‘nice, amusing’:

(31) abodén mos (32) aboon mozi
upside-down word upside-down word-pl.
a/the false statement false statements

(33) o dii I3 xon th-eég-yee
VOC daughter very-f. nice do-PERF-2.f.sg.
O daughter, you look([ed] very nice.

(34) wo puc I-60 xon th-da-e
VOC son very-m.sg. nice do-PERF-2.m.sg.
O son, you look[ed] very nice.

5.3 Symmetrical a—as- adjective sets

The segments a- and as- (also seen in demonstrative pronouns. §4.1.2, and
adverbs, §7.1.21, §7.1.3.1) mark sets of adjectives which encode contrasts
for proximatc and remote. The segment ka- marks interrogatives. The segment
aj- is emphatic: ajdéo ‘just this kind of".
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5.3.1 addo - asdéo - kadoo: “such’ - “that kind of” - *what kind of?"

These inflect like addo in Ex. (15-18). Unlike ordinary descriptive adjectives.
they may be inflected to the oblique case. functioning then as adverbs: adoo
‘such — adda *so’. “this way". kaddo “what kind of?”" — kadda ‘how/why?".
These adverbs may take the sulfix -th--tha (a shortened form of theé, the
conjunctive participle of thoon “1o do’): adaath ‘like this’, asddath ‘like
that'. kaddath *how'. The particle -ga “also’ may be attached to kad:a.
giving the meaning “however'.

(35) kadoo goos (36) addo goos
what kind of house”’ this kind of house
(37) asddo goos (38) kadsi kauri
that kind of house what kind of clay jug?
\
(39) addi kauri (40) asddi kauri
this kind of clay jug that kind of clay jug

(41) civée kad 6o wax-un-o
Now what.kind.of-m.sg. time-is-3.m.sg.
Now what time is it?

(42) be akdor sazdara diu ad-ée xusyaal-a-an-is
we VOL sisters two so-f.pl. happy-pl.-are-1.f.
Both we sisters are so happy.

(43) kad-di qasd biI-i-n-i thoé dij-ée
what.kind.of-f.sg. story become-PERF-f.-AUXpres-3.f.sg. your
daughter-POS
What a story is your daughter’s!

(44) tu kaddath da-I-oc
you sg. how-doing come-PERF-2.m.sg.
How/why did you come?

(45) dif kadia-ga th-eéqi-n-ce to bas
daughter how-also do-PERF-f.-AUXpres-2.f.sg. TOP enough
Daughter, however you did (it). that's enough!
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5.3.2 atoto - astoto - katoto: ‘such’' - ‘that much’ - ‘so much?

The corpus contains examples of a feminine form atdti but no instances of
plural forms or oblique cases. astoto has a rare variant form. satoto, with the
same meaning.

(46) atét-o siil-o qalda d-6o-e mo-r
this.much-m.sg. roomy-m.sg. fort give-fut.m.-2.m.sg. me-DAT
You will give me such a roomy fort.

(47) mo astot-o bar-o kom th-da-s
I-AGP that.much-m.sg. great-m.sg. work do-PERF.m.sg.- 1.
1 did such a great job.

(48) baalté-r katat-o hayaa at-4a-u-n ade karas-e
kingdom-DAT how.much-m.sg. honour bring-PERF-3.m.sg.-AUXpres
this ram-AGP
What great honour this ram has brought to the kingdom!

(49) wazir-i atdt-i ach-ée th-da-o
minister-AGP this-much-f. eye-pl. do-PERF-3.m.sg.
The minister was astonished [did such big eyes].

5.3.3 acda — ascda - kacda ‘this much/many’ - ‘that much/many’ — ‘how
much/many?’

These do not take gender, number or case suffixes. They may suffix the
indefinite particle -k which (in this construction) marks a precise amount
(§3.5.3): acda- k ‘exactly this much/many’, ascda-k ‘exactly that much/many",
kacda-k ‘exactly how much/many?’ acda-k maji means ‘in the meanwhile’.

(50) tu-r kacda xazdanaa-e d-6o
you-DAT how.many treasure-pl. give-fut.3.sg.m.
How much treasure will he give you?

(51) tus kacda-k-ak phuk har-b-60-e
you-AGI how.much-INDF-INDF flour take-can-fut-m.sg.-2.m.sg.
Exactly how much flour can you take?
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(52) acaa ca
this much tea

(53) acda-k maji ich-ak bas bi-l-o
this.much-INDF between bear-INDF appear become-PERF-3.m.sg.
In the meanwhile, a bear turned up.

5.4 The adjectival particle héo

The adjectival particle hoo *like’, *-ish’, “very’ (Urdu sa) is added to nouns,
adjectives, adverbs and nominals to express approximation or intensification
It inflects to agree with the nearest preceding noun: with the m.sg. noun
kuchd *whisk broom’ in (54): with the m.pl. noun phira ‘flowers’ in (55);
with f.sg. lookheen *first light in (56). Inflection in the oblique case does not

occur. .
——— e ——— = - -
Mascurnne FeEMININE
SG. Nomt. hoo hée
| PL.~oa. hia hée
Lo o e

(54) kuchd h-oo0 san-eé sé-gi ozik khas thé-n-a-n
whisk.broom like-m.sg. make-CP it-with flour.dust sweep do-
IMPF.3.pl.-AUXpres
They make a sort of whisk broom and sweep up flour dust with it.

(55) belda-r se-s phiir-a h-da d-ii-n-0
evening-DAT he-AGI flower-pl. like-m.pl. give-IMPF-AUXpres-
3.m.sg.
In the cvening he gives her things like flowers (= popcomn).

(56) lookheen héc da-l-i
first.light like-f. come-PERF-3.f.sg.
Dawn was just breaking.
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(57) khy-eé ek cota-k cuit h-ée' khdas b-cé nikhaz-da-n-o
eat-CP onc time-INDF sneaking like-f. sneak be-CP come.out-IMPF-
AUXpres-3.m.sg.
After eating, at a certain time he sneaks out.

(58) sa kdco h-oo gooz-a by-da-s-o
he rough like-m.sg. house-OBL live-IMPF-AUXpast-3.sg.m.
He used to live in a shack.

The particle hoo can mean ‘very’.

(59) hildae h-da phyeé (60) hiliae h-ée dijéara
dear very-m.pl. sons dear very-f. daughters
very dear sons very dear daughter

A common collocation of hdo is with hilad ‘a little’, ‘somewhat’ (U. thora).’

MascuLing FemiNINE i
SG. NoM. hila4 héo hilaa hée ,
PL. nowm. hilas hia hilad hée

(61) moo nesti th-eé akdor hilad h-6o at-éc-s-an
I-AGP parsimony do-CP VOL little -ish-m.sg. bring-PERF .f.sg.-1.-
AUXpres
I have brought a little myself by scraping and saving.

The adjectival particle héo may also be added to the adjective/adverb adéo
‘such’.

(62) phal th-6onda, adda h-4a maji ek saddao-s
throw do-PROGPPL-in such like-m.pl. among one button-was
{Upon] throwing (the potsherds) away, among such was a button.

Like hdo are $inda ‘some’, $inda-k-ak ‘somewhat’.

4 cuut ‘sneaking’ is a nominal (§6.9.2). All nominals are feminine gender.
5 hilad ‘alitle’ must be distinguished from hilida *dear’.
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(63) mo Sinia teé ay-6o-s
I some then come-fut.m.sg.-1.
I will come after a while.

5.5 Adjectives used as nouns

Our corpus does not contain many examples of adjectives used as nouns. An
Al adjective, nuito “other’, does occur nominalized, as do the numbers ek
‘one” and diiu *two’.* When used thus they may take Layer II case suffixes.

(64) ck-se ek-ir phal th-ii-n-o, miito-s muita-r phal th-ii-n-o
one-AGl one-DAT throw do-IMPF-AUXpres-3.m.sg. other-AGI other-
DAT throw do-IMPF-AUXpres-3.m.sg.
One throws (him) to another, the other throws (him) to another.

(65) céi-ga musaa duu-s bag-cé khy-eé byé-n-a-s
wife-and husband two-AGI divide-CP eat-CP stay-IMPF.3.pl.-AUXpast
The wife and husband both used to keep dividing and eating (it).

5.6 Reflexive adjective todmo

The reflexive adjective toomo is an Al adjective. It replaces possessive
pronouns when the subject of the sentence possesses the object. The subject
may be deleted when the sentence verb is imperative, but toomo is still used.
toomo agrees with the noun it qualifies.

(66) wazir-i 6ra toom-i diji-ra jwaab th-da-o
minister-AGP here own-f.sg. daughter-DAT message do-PERF-3.m.sg.
The minister over here sent a message 1o his daughter.

(67) baachia toom-o asia mark:iz-da han-o
king own-m.sg. that court-in is-3.m.sg.
The king is in that court of his.

(68) (tu) toom-o girvaan-cji bay-eé
(vou) own-m.sg. shirt.neck-AbSp fasten-imp.sg.
(You) fasten (it) on your shirt neck.

6 Buddruss (1967: 38) reports that Sawi adjectives may be inflected when used as nouns.
The Sawi endings for marked adjectives are -i/-0 (m.sg.), -¢ (m. pl.) and -i(f.).
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5.7 Comparison of adjectives

Adjectives are not inflected for comparative and superlative degrees. The
comparative of adjectives is expressed by a construction consisting of the
thing compared. which is in the ablative-superessive case. and the thing
which compares with it, which is in the nominative case, and a predicate
(generally an adjective with a bound form of the verb boon 1o be”). The
superlative is expressed with the Ab-Sup. of biito ‘all’, plus the adjective.

Absolute

magcil razial-i-in-i sa clin-un

honey sweet-f.-is-f.sg. he thin/small-m.sg.-is

Honey is sweet. He is thin.

Comparative

macii ciinilji razaal-i-in-i sa mé-ji ciin-u-n

honey sugar-AbSp sweet-f.-is-f.sg.  he I-AbSp thin/small-m.sg.-is
Honey is sweeter than sugar. He is thinner than me.
Superlative

macii biito-ji razdal-i-in-i sa biito-ji ciin-u-n

honey all-AbSp sweet-f.-is-f.sg. he all-AbSp thin/small-m.sg.-is
Honey is the sweetest of all. He is the thinnest of all.

(69) beét-o diéé-ji ydat-i 16i mdmii-n-i
sit-PERFPPL-m.sg.-leopard-AbSp walk-PERFPPL-f. fox good-is-f.
A walking fox (is) better than a sitting leopard. [Proverb]

5.8 Numbers
5.8.1 Cardinal numbers

Counting is by twenties.

ek 1 sa 6
diu 2 sat 7
cée 3 as 8
caar 4 naé 9
pos 5 daai 10
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(Cardinal numbers)

akiar i1 SOOT 16
biai 12 sauaar 17
¢o0i (3 astaai 18
cahitidee 14 ukanit 19
panzilce LS bii 20
bhyo ck 21 bhyo daai 30
bhyo diiu 22 bhyo akdai 3l
bhyo ¢ée 23 bhyo baai 32
ete. etc.

dibu 40 dibu- ga diai 50
dibu-gaek 41 dibu-ga akdai 51
dibu-ga diiu 42 dibu-ga béai 52
etc. etc.

cobyo 60 carbyo 80
cobyo-ga ck 61 carbyo-ga ek 81
cobyo ga diiu 62 carbyo-ga diiu 82
Sal 100 zir 1000
sabyo 120

sabyo-ga ek 121

5.8.2 Ordinal numbers

Ordinal numbers are formed with mdgo, which inflects like an ordinary
adjective, taking case suffixes as well as gender and number suffixes. It
always takes the accent.

duumogo second. other
posmogo fifth
$MOyo sixth
(70) duumog-i pon (71) duumég-ee kom tu-s na th-a
second-f. road other-POS work you-AGI not do-imp

the other/second road Don’t (you) do someone else’s work.
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6.1 Parts of the verb

We begin by listing the parts of a Shina verb, illustrated with the verbs
yaazoon ‘to walk' and sanodn ‘to make’, starting with the nonfinite parts,
from which some finite forms have been elaborated.

6.1.1 Nonfinite forms

6.1.1.1 Infinitive

Root + odn: yaazoon ‘to walk’; sanodn ‘to make’. The infinitive commonly
occurs as a verbal noun similar to the English gerund, and may take Layer []
inflections: yaazodn se ‘upon walking', sanodn se ‘upon making'.

(1) hikam th-oon-ar bu$ suuri pakaar b-60
order do-INF-DAT who.knows day needed be-fut.3.m.sg.
To give an order, maybe a day will be needed.

The infinitive can be inflected like an adjective: sanodno (m.sg.) sanooni (f.)
sano6na(m.pl.). In Example (2) the infinitive thodni agrees with fikar (f.).

(2) ek mo-r fikar th-o6n-i nd-an-i...
one I-DAT concern do-INF-f. not-is-f.sg.
‘Not only I must look after him (fikr thodni na héni) ...

6.1.1.2 Conjunctive participle
Root + -ii or eé: yaazii ‘having walked’, sanée ‘having made’. There are
plural forms ending in - yaazit, sanéet, agreeing with plural subjects.
Conjunctive participles have a range of functions, of which the most
common are the expression of sequential and concomitant actions. Membership
in verb class determines the form of the conjunctive participle: root-accented
verbs (including most intransitives) form conjunctive participles in -ii, while
most stem-accented verbs (predominantly transitives) form conjunctive parti-
ciples in -eé.

(3) saldm d cé borqd phal th-eég-i
greeting do-CP veil throw do-PERF-3.f.sg.
[She] grected (him) and cast aside [her] veil.
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The conjunctive participle provides the pertective stem of transitive verbs
(§6.3.3.3).

6.1.1.3 Adverbial participle of manner

Root + viu: yaazyiin *walking®, sanviiu *making’. Similar to English gerunds.
these are formed with the invariant suffix - viiuand show an action simultaneous
with the action of the main clause, which modifies the main clause verb.

(4) yaaz yuu da-l-o
walk-AP come-PERF-3.m.sg.
[He] came walking (on foot).

6.1.1.4 Progressive participle
Root + donda: yaazéonda "walking®, sandonda ‘making’. This form'is used
adverbially. Note the similarity to Punjabi ji-nd-a ‘going’.

(5) as-dia goos daj-oonda pas-éc-s
we-AGP house burn-PROGPPL see-PERF-1.pl.
We saw the house buming (< dajodn "t1o bum [int.]).

6.1.1.5 Perfective participle
The perfective participle occurs occasionally. It modifies (a) the actor of a
completed intransitive action, (b) the paticnt of a transitive action. Intransitive
verbs inflect the perfective participle (perfective stem plus perfective aspect
marker - /- ~ -t- ~ -t- -th- ~ -d-) like an A1 adjective (§5.1): ydato~ydati~ydata
‘walked’; mesilo~ mesili~mesila *grown’.

Transitive verbs suffix -iil- 1o the root, which then takes the adjectival
suffixes -o~i~a: thiilo~thiili~thiila *done’.

The participle inflects to agree with the modified noun in number and
gender. If there is an agent of the action. it takes the ablative-superessive
case suffix.

(6) diilo mujrda given gift’ (d-iil + o)
diili kamis “a given shirt’ (d-fil + i)
diila poca *given clothes® (d-iil + a)

(7) mesilo muld *a grown boy" (mesi-l + 0)
v P . ’ .
mesili muldi “a grown girl” (mesi-1 + 1)
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(8) watho musfir ‘the passenger (who] got off” (wé-th + 0)
watha musfiri ‘the passengers [who] got off” (wi-th + a)

(9) gdos jée-ji dah-fil-o léel b-ii-n-o
house who.OBL-AbSp bum-PERFPPL-m.sg. visible be-IMPI:-
AUXpres-3.m.sg.
The house appears (to be) burned by someone (< dahoon ‘10 burn [tr.])

Further examples are given under §7.3.5. Intransitive perfective participles
provide the base of intransitive verb inflections (§6.3.3.2). Prior to the gram-
maticalization of transitive verbs with the conjunctive participle ol "go’ which
replaced perfective aspect markers in -7l in transitive verbs, transitive perfec-
tive participles apparently provided the base of transitive verb inflcctions. as
they still do in Sawi and Palula.'

6.1.1.6 Passive-contingent participle

This participle occurs most seldom of all the participles. To describe actions
which are, or have been (passively) carried out, or which can possibly (or
undesirably) occur, the invariant suffix - fjja is added to the root of transitive
verbs. Forms are shown under §7.3.6.

(10) as-da ek san-iija g6os pas-ée-s
we-AGP onc build-PASCON housc see-PERF.pl.-1
We saw a house under construction.

Compare:

(11) as-da ek san-iil-o g6os pas-ée-s
we-AGP onc build-PERFPPL-m.sg. house see-PERF.pl.-1
We saw a completely constructed house

(12) sési mi san-iija kom urin th-da-o
he-AGP my make-PASCON work bad do-PERF-3.m.sg.
He spoiled my project which was coming along nicely.

(13) ade gdos dah iija th-eé na ras
this house burn-PASCON do-CP [=saying] not say.imp
Don’t even suggest that this house might catch fire!

1 Cf. Liljegren 2005: 14. Example: angreezaandsom xabil na thfilo ‘the Briush did not
accept it” in which the agreement of the verb is with the object xabuil, and angreezaanéom
*British® has plural plus oblique plural suffixes.
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6.1.2  Finite verbs: simple forms

6.1.2.1 Imperative

Singular and plural imperatives are the surviving free forms of the imperfective
stem: vdas (sg.). viaza (pl.) "walk': sdna (sg.), sanyda (pl.) ‘make’, and
either have the same form as the stem (or sometimes, as the verb root), or
show only minor differences. Sce §0.6. for examples.

6.1.2.2 Injunctive

Root + -Gontha or simply -tha. The injunctive has only an invariant third
person form: yaazoontha “(he/she) should walk®, sanéontha ‘(he/she) should
make™. In the example below. the suffix -tha is attached to the verb root.
Forms in -dontha are cited by speakers. but do not occur in the corpus.

(14) ye toonro bubda-di bos-tha’
he own-m.sg. father-ADD go-INJ
He should go 1o his own father.

6.1.2.3 Subjunctive

All verbs have a set of simple finite verb forms, consisting (apparently) of
the root and person-number agreement-suffixes, which function as the sub-
junctive in Kohistani Shina. but as the simple present in Guresi and the
future in Gilgiti. (This is Morgensticrne’s "aorist".E)

The person-number suffixes of the subjunctive can be isolated by simple
morph-cuts (but additional information is required to explain what happens
to the accent). The suffixes arc shown below; in brackets are shown the
person-number suffixes identified by Radloff and Shakil for Gilgiti Shina.*
(A separate set of suffixes occurs with the auxiliary verb (§6.2.2.1), which
shows gender in addition to person and number.)

Person-number suffixes of the subjunctive

Sa. Pi.
l. -am [-am] -oo1n (-on]
2. -i~ee |[-ee] -at [-a1]
3.  -ce (-ey] -an ~ -en  [-an)

2 The final consonant of boj- [boz] is assimilated to the unvoiced initial consonant of -tha.
3 Morgensticme 1941: 24,
Radloff and Shakil 1998: 1%6.
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Subjunctive: *I may walk'; ‘1 may make" etc.
yaazoon ‘to walk’

Sc. Pu.

1. mo ydaz-am be yiaz-oon
2. tu ydaz-ee tsho ydaz-at
3. sa yaaz-ee sa yaaz-an
sanodn ‘to make, build’

Sa. PL.
L. mos san-am bes san-don
2. tus san-ée~san-ii tshos sanyi-at
3. ses san-ée ses san-én

6.2 The fusion process

As observed by Bailey, verb inflection in compound tenses is a result of
fusion of the subjunctive (aorist) and the auxiliary:s

In Giirési the pres. ind., imperf. and pres. perf. are as a rule a combination of two
tenses more or less rapidly uttered, being respectively future [aorist or subjunctive]
with pres. of verb subst., future with past of verb subst., and past with pres. of
verb subst. In Kohistini these have been welded into single tenses. though their
origin is obvious. Thus we have 3timiis. | am bringing, from atim hiis or hanis:
itasd from s hds or hans ...

This can be seen by comparing the present tense inflections of *do’ in Guresi
and Kohistani.® The Kohistani subjunctive and auxiliary forms are shown
separated in parentheses.

Inflection of the present tense of ‘do’ (th-) in Guresi

Sa. PL.
l.m.  them hiis ~ hdnus théon hais ~ hénis
1.f. them his ~ hanis théon his ~ hanis
2.m. the hii ~ handé thydat haat ~ hénit
2.f. the hi ~ haénye thydat hiit~ hanit
3.m.  they hii ~ hiig théen hai ~ hdna
3f. they hi ~ héf théen hif~ hanye

5 Bailey 1924: 2134,

6  Source: Schmidt, unpublished research notes. The G. transcription is semi-phonemic: G.
haénis *1 (f.) am’ is not pronounced very differently than K. hdnis = [‘hienis).
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Inflection of the present tense of “do’ (¢h-) in Kohistani

Sa. Pi.
Il.m./t.  mos thamas bes thoonas (< thoon hanas)
(< tham hanos/hinis)
2.m. tus thitnoe (< thit hinoce) tshos thiyaatan, thiyaanat
(< thiydat hanat)
2.f. tus thiinee (< thii hanyee)  —
3.m. ses thiino (< thit hano) ses thénan (< then hana)
3f. ses thiini (< thii hani) —

The person-number suffixes of the 2nd and 3rd singular of the subjunctive
have been levelled and reanalyzed in Kohistani Shina, and the segment -iF-
now functions as a marker of imperfective aspect in transitive verbs—but
only in the 2nd and 3rd singular forms. (The corresponding marker for intran-
sitive verbs is -da-.) This gives the linguist a choice. He may base the analysis
on the newer part of the present paradigm (which presents forms in - if- ~ -iy-
~ -¢- as the base). and consider the first person forms thd- and théo- as
alternate stems, in which case he will get only two major verb classes, but
many irregular inflections (not only in the first person but even in some 2nd
and 3rd singulars): or he may choosc the 1st person singular as the base, in
which case he will get seven verb classes in which inflection is by and large
regular, plus two smaller classes with a finite number of irregular verbs.

For us the deciding factor has been that classification based on the first
person singular predicts not only inflection of the first person, but also which
imperfective aspect marker (-1i- or -da-) occurs. The most powerful indicator
of verb inflection turns out to be the final vowel of the st person singular of
the base of the imperfect tense (which is usually identical with the 1st person
singular of the subjunctive, but sometimes less abraded than the subjunctive).

6.2.1 The imperfective stem

When the first person singular marker - m of the imperfect tense, along with
the fused past auxiliary -sas, is removed, a form remains which consists of
the verb root plus a vowel. This form is the imperfect stem.

tdra-m-sas 'l used to swim. Stem: tdra-
ydaza-m-sas 'l used to walk’. Stem: ydaza-
atd-mr-sas °1 used to bring’. Stem: atd-
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(The imperfective stem)
sand-m-sas "l used to build’. Stem: sana-
buhda-m-sas ‘1 used to weave’. Stem: buhaa-
doyée-m-sas ‘1 used to cut’. Stem: doycée-
calyé-m-sas ‘I used to come early’. Stem: calyd-
wil-m-sas ‘1 used to pour’. Stem: wil-
thd m-sas *1 used to do’. Stem: thd-’
sanija-m-sas ‘1 used to be built’. Stem: sanija-

It is now time to look at accent again. Some subjunctive forms arc accented
on the root; others are post-accented (accented on the suffix). Identification
of an imperfective stem permits us to define the former as root-accented and
the latter as stem-accented.

This elusive form is possibly Masica’s “plain stem (found in the so-called
Old Present as well as the Imperative ...)", a non-perfective stem which is
frozen in the imperative forms® However we make no claim 1o antiquity for
Shina verb stems, but rather find analysis of the stem to be a uscful step in
analysis of verb class. (See the present tense of bahodn ‘to weave’ below, or
the paradigm of dahodn ‘to burn’ under §6.4.2.2, where the stem, not the
root, is clearly the base of subjunctive forms.) There is nevetheless often a
striking similarity between stems and imperative forms. Above the paradigms
which follow, the imperative (imp.) forms are given after the stem lorms.’

The stem is occasionally isolated when a negative particle or an adverb is
inserted into a fused verb tense, to produce emphasis:

(15) ye béj a kudi-r-aan-o
he go-STEM where-DAT-is-m.sg.
Where the hell does he go? (bdja kudir hdnoinstead of kudir bojiano)

It is not always necessary to analyze the stem as the base of verbal inflections:
as scen under §6.1.2.3, the subjunctive of yaazodn ‘to go’ can be segmented
into the root and person-number agreement-suffixes. In some verb classes,
however, the root is clearly not the base of the subjunctive:

7  The verb root is shortened in this class. See §6.4.3.
8  Masica 1991: 272,

9  Buddruss (1967: 47) posits a stem for some Sawi verbs identical with the imperative: “In
case of the following verbs, | provisionally suggest, in spite of the present tense form.
because of the imperative, a stem with -¢: thé- “to do™ (Imp. thé , Pres. rthimy; in Phal.
one finds, besides thdnu the dialectically older form thidnu ... dé- “to give™ (Pres. ddnu,
Imp. dé); yé- *1o come” (Pres. ydnu, Imp. yé).
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bahoon “to weave'. root: bal-. impt. stem: bahda-, imp.: bahi sg., bahda pl.
Subjunctive: “I may weave” ete.

Sa. Pi..
1. mos bahdam (<*bahda-am)  bes bahéon (<*bahd oon)
2. tus bahdae (<*bahia-ce) tshos bahaat (<*bahaa-at)
3. ses bahdae (<*bahiace) ses bahdan (<*bahaa-an)

It is possible to argue for the stem as the base of other verbs as well, by
positing vowel reduction rules similar to those set up to explicate noun
inflections (§3.1.5.2.1. tn. 17). These vowel sandhi rules are part of the
automatic phonetics of the language. reflecting Bailey’s observation that
“There is a tendency in actual speech to assimilate all short vowels™.'® If the
stem is the base of the subjunctive of yaazodn ‘to walk’ and sanodn ‘to
make’. vowel sandhi would presumably have occurred as shown in the paren-
theses (below). This process must have preceded the levelling which obscured
the old person-number suffixes. thus we choose the 2nd singular variant
sanée of sanoon as the form which has been assimilated.

A comparison of the imperative plural form sanyda of sanodn with the
2nd person plural subjunctive sany:at points to an alternate of the stem
identical with the imperative plural form as a plausible base of that form.

Subjunctive: ‘I may walk®: ‘I may make' etc.
yaazoon ‘to walk': root: yaaz-. impf. stem: ydaza- , imp.: ydas sg., ydaza pl.

Sc. Pu.
l. mo yiazam (a+am> am)  be ydaz-oon (a+ oon > oon)
2. tu ydaz-ec (a+ ee> ec) tsho ydaz-at (a + at > at)
3 sa ydaz-ee (a+ ee > ee€) sa ydaz-an (a+ an> an)

sanoon ‘to make’, ‘to build’: root: san-; impf. stem: sand-~sanyéa-; imp.:
sdna sg., sanyda pl.

S.. P..
1.  mos san-dm (d+ am> am) bes san-6on (4 + oon > don)
2.  tus san-de (d+ ee> éc) tshos sanyda-at (4a + at > 4at)
3.  sessan-de (d+ ee> €éc) ses san-én (4+ en> én)

Many imperfective stems cannot be predicted from their roots:
dijoon “to fall’. root: dij-. impt. stem: dija-~diji-

10 Builey 1924: 212,
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(Unpredictable imperfective stems)
1i%06n *10 hide’, root: li3-, imp. stem: liisa-
biljoon *to get wet’, root: bilj-, imp. stem: biljo-
ucoon ‘to choose, pick up’; root: uc-, imp. stem: ucii-
nahodn "to lose'; root: nah-, imp. stem: nahii-

6.2.2 The auxiliary verb boon ‘to be’

In most dialects of Shina, the verb ‘to be’ occurs as an independent word:
Gilgiti jéek han ‘what is (it)?"; be hdnes ‘we are (here)’; ro bodo asadto
astiu *he was very thin';'! Guresi anii préonu makéan hiits ‘this is an old
house’.'? In Kohistani Shina however the present and past tenses of boon *to
be’ are suffixed to the predicate in unemphatic speech, and phonologically

assimilated.

(16a) se musalméan-u-n
he/she. NOM Muslim-m.sg.-is
He is a Muslim.

(16b) se musalmdan u-s
he/she. NOM Muslim-m.sg.-was
He was a Muslim.

(16c) koé ga musalméan han-o to mo moj-eé
who-also Muslim be.EXpres-3.m.sg. TOP LNOM" rescue-imp.sg.
If any Muslim is present, rescue me!

(17a) mo thoé sds n-is (17b) hdn-is thoé sas
I.NOM your sister-am-1.f.sg. be.EXpres-1.f.sg. vour sister
I am your sister. (I)am (in fact) your sister.

The present and past tenses of bodn “to be” may also occur as independent
words. In (16a/b), the bound morphemes -un ‘is’ and -us ‘was’. define the
subject, while the free morpheme hdno in (16c) focuses on the hoped-for

11 Radloff and Shakil 1998: 73, 81, 53.
12 Schmidt, unpublished rescarch notes.

13 Here the pronoun direct object occurs in the nominative case, however pronoun direct
objects may also occur in the oblique case.
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presence of the subject. In (17a) -nis “am’. defines the subject, while in (17b)
hdnis (with inverted word order) expresses contradiction: the speaker tells
her betrothed that whatever others may say. she is his sister, not his wife. In
(18) the bound forms -isi and -us *was' are unfocused; the focus is on the
contrast between fak ‘button” and badl *child’. In (19) the predicate is con-
cessive: akdor asilyee ‘you were, of course, on your own’, contrasting with
the following sentence: “Now you are my wife™. In (20) asiliis also concessive,
while the bound form -is following Lii *very’ merely marks the time reference
(narrative in the past tense).
The frec forms commonly occur in folk poetry.

(18) mo riiat zek b-eé-3 tak-is-i raat ajade badl-uv-s
I night lying.down be-CP-uniil" button-was-f. night this.very child-
m.sg.-was
Until I lay down at night. it was a button, during the night it became
this child.

(19) mucho to tu akéo-r asil-yee
before TOP you self-DAT be.EXpast-2.f.sg.
Before you were, of course. on your own.

(20) Sazadgii asil-i yartii-ga ldi-i-s
princess be.EXpast-3.f.sg. honour-also very-f.-was
The princess was, of course. also very [sensitive] about honour.
p 3

The inflections of the verb bodn ‘to be' are shown below under §6.2.2.1.
Both the free and bound forms are shown.

6.2.2.1 Paradigms of boon’
boon 10 be” has two paradigms, distinguished as the “existential” (EX: ‘is’,
‘was’) and the “commencing” (COM: ‘is becoming’, ‘was becoming’). In the
dialect of Gilgit these are the present tenses of two distinct infinitives, hano6k
‘to be. exist’; and bodk ‘to be, become'.'* Existential ‘be’ has only three
tenses: the prescnt, past and pluperfect. Commencing ‘be’, ‘become’ has a
full complement of tenses.

boon has four simple tenses. the present (pres), past (past), subjunctive

14 Sce §7.3.1.2.2 (*Conjunction’) tor the suffix -3 ‘until”.
15 Radloff, personal communication, 24 August 2000,
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(subj) and commencing past (COMpast) which are shown first. Bound forms
are shown in parentheses.

Note on pronunciation
The vowel /-a-/ (both short and long) is assimilated to a final short whispered
/i/, even when there is a consonant between them. Since this can be predicted.
we do not represent it in transcription:'®

/héano / *he is” = ['hand];

/héni / *she is* = ['haeni); in subphonemic transcription ha'ni.

/bojaano / *he goes' = (bo'za:nd);

Iws

/bojéani / ‘she goes’ = [bo'zaigni]; in subphonemic transcription bojeni.

Forms of boon: simple tenses

bodn ‘to be’; root: b-, impf. stem: bo-~byda-, imp.: bosg., byaa pl.

Sa.

Existential present: ‘I am, etc.’

Pu.

l.m. mo han-os (-[a)nos) be hidn-as (-[a)nas)

1.f. mo han-is (-[8]nis--nyis) be han-yes (-[a)nyes~-anis)
2.m. tu han-oe (-[a)noe) tsho hén-at (-[alnat)

2.f. tu han-yee (-nyee~-[alnee) tsho han-yet (-[alnyen)

3.m.  sa han-o (-[a)no~-un) sa hidn-a (-[a]na~-aam

3f. sa han-i (-[a~i)ni~in) sa han-yi (-{a)ni~-aani)

Existential past: ‘I was, etc.’

l.m.  mo asitos (-[a]sos) be asil-as (-[a]sas)

I.f.  mo asilyis (-syis—[a)sis) be asil-yes (-[alsyes)

2.m. tu asil-oe (-{a}soe) tsho asil-at (-[a)sat~tas)

2.f tu asil-yee (-syee~-(a]se€) tsho asil-yet (-{a]syct~-sat)
3.m. saasilo (-[a)sus~-us~-s) sa asita (-[a)sa~-as)

3f  saasilti (-[a~i)Si~-is~-S) sa asiti (-asilis~-[i]si~-is)
Subjunctive: ‘I may be’, ‘may I be?’

1. mo bé-m be b-6on

2. tu bii tsho byda-t

3. sa b-ée sa b-en

16 This is described by Bailey 1924: 210 as epenthesis.
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In the subjunctive. we sce traces of stem-altemnation, with bo- in the st

ersons and bvia- in the 2nd pl.
A P

(boon ‘1o be*)

Commencing past: I became. cte.’

Sa. Pu.
l.m.  mo bil-os be bil-as
I.f. mo bil-is be bil-yes
2.m.  tu bil-oe tsho bil-at
21 tubilyee tsho bil-yet
3.m. sabito sa bila
3f.  sabiti sa bil ye
6.2.2.2 Grammaticalization of boon

The compound tenses of boon have been grammaticalized with its own
simple existential tenses: the base of the commencing present (COMpres) is
the subjunctive: the suffixes are contracted (bound) forms of the existential
present. The base of the imperfect is the subjunctive; the suffixes are derived
from the existential past (asil-). The base of perfective tenses is the perfective
stem.

Forms in brackets do not occur in the speech of all speakers.

Commencing present I become. am becoming, etc.’

Sc. Pu.
l.m.  mo bom-os be béon-as
1. [mo bam-is) -
2.m.  tu bil-noe tsho bydat-an
2.1, tu bii-nce -
3.m.  sa biino sa bén-an
3.1 sa bikni -

(21) achy-60-ji kiim-a hagur-a na-b-émn-a-n
eye-OBpl.-AbSp eyelash-pl. heavy-pl. not-be-IMPF-3.pl.-AUXpres
Eyelashes are not heavy on the eyes. (Proverb)
(One’s relatives are not a burden when they come to visit.)

Examples (22a-¢) provide clues to the grammaticalization process. In (22a),
the commencing present of boon shows progression. By moving the negative
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particle, na-bii-ni can be changed into bii na-ani (22b), with little change in
meaning, leaving the subjunctive form as an independent word.
Compare the existential present in (22c), which does not show progression.

(22a) sés-ee ciar cdaper-se dhuur na b-ii-n-i yeé
it-POS four direction-SOC dust not-become.COMpres-IMPE-
AUXpres-3.sg.f. RHET
Hey, doesn’t dust gather all around it?

(22b) sés-ee cdar cdaper-se dhiur b-iI nd-an-i, yeé
it-POS four direction-SOC dust become-subj-3.sg. not-is-3.sg.f. RHET
Hey, all around it dust gathers, doesn’t it become s0? (= bii na hani)

(22c) sés-ee cdar cdaper-se dhuur naan-i, yeé
it-POS four direction-SOC dust not-be.EXpres-3.sg.f. RHET
Hey, isn’t there dust all around it? (= na hdni)

The stem of the future (fut) is of uncertain origin; under §6.3.2 we discuss
whether the inflected infinitive is the source. The person-number-gender
suffixes are reduced forms of those occurring in the simple tenses of boon.

Sa. PL.
Future: ‘I will be, etc.’
l.m.  mo béo-s be bwii-s
1.f. mo biu-s -
2.m. tubdoe tsho bwii-t
2.f. tu buu-1 -
3.m. sabdo sa bwii
3.f. sa buiu —

Imperfect: ‘I used to be, etc.’

l.m.  mo bém-sas be bbéon-sas

1.f. mo boém-ses

2.m.  tu biisoe tsho byaa-sat, by tas
2.f. tu bii-sce

3.m. sabiiso sa bén-as

3.f sa biisi
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From the commencing perfective bit ) are formed the perfect and the com-
mencing pluperfect. The existential past asil- compounds with itself to form
the existential pluperfect. The bound forms of the present and past auxiliaries
are added 1o the perfect and pluperfect in the usual way, with the usual vowel
reduction. metathesis CV — VC, dissimilation and levelling.

Sa. Pu.
Perfect: *1 have become, etc.”

l.m.  mo bil-nos be bil-nas~bila-anas

L1, mo bil-nis~bili-nis be bilyaanes
2.m.  tu bil-noe~bilo-noc tsho bila-anat
2f.  tbil-nee tsho bilya-anet
3.m.  sabiluno sa bila-an

3f. sabili-ni sa bilya ani

Existential pluperfect: ‘I had been, etc.’

l.m.  mo asiktsos be asil-sas
Lf. mo asil-sis be asili-syes
2.m.  tu asil-soe tsho asil-sat
2.  tuasil-syee tsho asili-syet
3m.  saasilos sa asila-as
3.0 sa asils sa asilya-asi

Commencing pluperfect: ‘[ had become, ete.’

l.m.  mo bil-sos

1.1, mo bil-sis
2.m.  tu bilo-soe
2.1 tu bil-see

3m.  sabilos
3r. sa bili-s

be bil-sas

be bilya ases
tsho bila-asat
tsho bilya-aset
sa bila-as

sa bilya-asi

6.3 Finite verbs: compound tenses

The verb tense system distinguishes two aspects: imperfective and perfective,
elaborated from distinct stems. Aspect marking is the primary morphological
distinction, and aspect markers occur next to the stem.”

17 See Masica 1991: 262.
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Verbs are morphologically and syntactically either transitive or intransitive.
Intransitive verb tenses are elaborated somewhat differently than transitive
ones. In both paradigms, Bailey's fusion of the subjunctive (aorist) and the
auxiliary can be observed," but the paradigm is split: the 2nd sg. and 3rd sg.
persons have developed imperfective aspect markers, which are not observed
in the other forms.

Intransitive verbs have an imperfective aspect marker -aa- in the 2nd and
3rd persons (which for the sake of convenience we call an A-form). Regular
transitive verbs have an imperfective aspect marker -if- (which we call an
I-form). Following a look at the data, we shall discuss the possible origin of
these markers.

The perfective tenses (past, perfect and pluperfect) of intransitives are
elaborated from the perfective participle. Transitive perfective tenses are
elaborated from the conjunctive participle plus grammaticalized forms of the
past tense of bojodn ‘to go® (suppletive stem ga-).

The future stem is possibly derived from the infinitive. although this
cannot be demonstrated. Only here is there no difference between intransitive
and transitive verb forms.

6.3.1 Imperfective tenses

If morph cuts are made in the Ist sg. of the subjunctive or the imperfcct of
regular verbs, seven types of imperfective stems can be identified (root + -a,
root + -4, root + -4a, root + -ée, root + -ii, root + -ija, root + -6). These
stems predict most inflection in imperfective tenses, as well as the form of
the conjunctive participle (and are often a good indicator of perfective stems).
Verb class is discussed in detail under §6.4.

Evidence from other Shina dialects indicates that feminine forms for the
1st sg. and pl. forms formerly existed; but these have mostly disappeared
(except when the verbal base forms occur as free forms). Feminine plurals
are disappearing in the 2nd and 3rd persons as well. They arc best preserved
in the perfective tenses of some intransitive verbs (for example. yaazoon “to
walk’, above and dijodn ‘to fall’ (under §6.4.1.2)

In imperfective tenses, intransitive verbs take the nominative case of the
subject noun or pronoun; transitive verbs take the agent-imperfective casc
(§3.1.5.1) of the subject. The verb agrees with the subject whatever its case.

Before proceeding to a discussion of verb class and inflection, the imper-

18 Bailey 1924: 213-4.
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fective tenses of vaazoon “to walk® and sanodn ‘to make, build’ are given,
and the fused forms postulated. The suffixes are bound forms of the auxiliary
boon “to be’ (§6.2.3).

yaaaon “to walk': root: vaaz-, impf. stem: ydaza-; imp.: ydas sg., ydaza pl.

Sa. PL.
Present: *1 walk. | am walking. ete.”
l.m/l.  mo yiazmas be ydazoonas
2.m. tu ydazaanoe tsho ydaznat
2.f. tu ydazaanyec -
3m. sa ydazaano sa ydaznan
3f. sa ydazaani -

Imperfect: ] used to walk. I was walking, etc.’

l.m. mo ydazamsos be ydazoonsas
1.f. mo ydazamsis -

2.m tu ydazaasoe tsho ydazsat
2.f. tu yaazaasee -

3m. sa ydazaaso sa ydaznas
3.f. sa ydazaasi —

sanoon ‘to make, build’; root: san-: impl. stem: sand- ~ sanyda-, imp.: sdna
sg.. sanyda pl.
Present: ‘I make, I am making, etc.’

Sa. PL.
l.Lm/f.  mos sanimas bes sanéonas
2.m. tus saniinoe tshos sanydatan, sany4anat
2.0 tus saniinyee -
3.m. ses saniino ses sanénan
3f. ses saniini -

Imperfect: ‘I used to make’, *1 was making' etc.

IL.mJ/f.  mos sanimsas bes sandonsas

2.m. tus saniisoe tshos sanyiasat~sanyaatas
2.1 tus saniisyee -

3.m. ses saniiso ses sanénas-sanénsas

3.1 ses sanilisi -
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In emphatic ncgated statements, the negative particle na can be inserted into
the construction, causing the auxiliary 1o attach to na instead ot 10 the verbal
base. The base forms of the inflections then appear as free forms.

Present negated: ‘1 don't walk’ etc.

L.m. mo ydazam ndanus be ydazoon ndanas
1.1 mo ydazam naanyis be ydazoon ndanyis
2.m. tu ydaza ndanoe tsho ydazat ndanat
2f. tu ydaza naanyee tsho ydazat ndanyct
3.m. sa ydaza ndano sa ydazan ndana
3.f. sa ydaza ndani sa ydazan ndani

Present negated: ‘I don’t make’ etc.

l.m. mos sanam ndanos bes sandon ndanas
Lf. mos sanim nadanyis bes sandon ndanyis

; I y
2.m. tus sanii nadnoy tshos sanyéat naanat
2.f. tus sanii ndanyee tshos sanydat ndanyet
3.m.  sas sanii ndano sas sanén ndana
if. sas sanii ndani sas sanén ndani

(23) pary-oon lach-a-m na hén-is

read-INF know-subj- 1.sg. not be.EXpres-1.f.sg.
What a pity I do not know how to read!

(From a song: a girl gets a love letter and regrets that she cannot read.)

The Ist sg. and the plural forms clearly originate in the subjunctive, as
Bailey claims, but what are we to make of ydaza and sanii? In intransitive
yazoon, the imperfective stem ydaza- appears to serve as the base for the
2nd and 3rd sg.; while the subjunctive 2nd and 3rd sg. forms of transitive
sanodm: sanée~sanii (historically probably sané~sanéy) have been levelled.

However, if we look at archaic dialects of Shina, we find that the element
-aan- in ydazaano ‘he walks’ occurs accented as the basc of the present
participle:

The present of Sawi is a participial form in -@nwo (always accented thus), which
is regularly inflected like a noun according to gender and number.

Sg. ma, tu, se thdanu f. théni “1 do, you (sg.) do, he/she does™.

Pl. bé, tu, sé thdne f. théne “we do, you (pl.) do, they do”. In the same way:
binw/o f. byéni, pl. bdne f. béne “10 go™ ... (Buddruss 1967: 48).
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The [Palula) present is a participial formation. without personal suffixes. but
inflected with regard to gender and number. The suffix is <inu. etc.” ... The
participial suffix -@n- goes back to -ant-. just as the corresponding forms in most
Kohistan dialects (Morgenstierne 1941: 22).

Liljegren finds the same forms in modern Palula, and analyzes -dan- as the
imperfective aspect marker.'” This indicates that ydazaan is older than ydaza,
and the Kohistani intransitive present paradigm is most probably assembled
from a grab-bag of diverse elements: in the Ist sg. and the plural forms, from
the subjunctive (Morgenstierne's “aorist™). but in the 2nd and 3rd sg., from
the old present.™ with subsequent analogical reanalysis of the paradigm:

*ydazam + hdanos — ydazmas, ydazam + na hdnos — ydazam ndanus
*yaazdano — ydazaano > yiaza hdno, ydaza + na hino — ydaza ndano

If so, the intransitive imperfective marker -aa- is of historical origin, going
back 10 OIA -ant-, while the corresponding marker for transitives -ij- appears
to be a modern innovation, which extends the morphological function of the
marker to transitive verbs.

*vaazadano — yiaz-aa-no "he walks’
. . ‘. .
*sandy hino — san-1i-no "he makes

6.3.2 Future

Person-number suffixes are added to the future stem to form the future,
which is quite regular. No other dialect of Shina shares this tense, which
native speaker intuition derives from the inflected infinitive plus the person-
number-gender suffixes of the auxiliary. Derivations are suggested below,
but fail to explain the loss of -n- in the infinitival suffix, the origin of the
segment -iF- of the plural future marker - wii-. which appears in both transitives
and intransitives; or the accent shift in the final syllabl<ns1:XMLFault xmlns:ns1="http://cxf.apache.org/bindings/xformat"><ns1:faultstring xmlns:ns1="http://cxf.apache.org/bindings/xformat">java.lang.OutOfMemoryError: Java heap space</ns1:faultstring></ns1:XMLFault>